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MP1 504 Series
MP1 554 Series

GGP ITALY spa
Via del Lavoro, 6
1-31033 Castelfranco Veneto (TV) ITALY

GLOBAL GARDEN PRODUCTS

Tosaerba con conducente a piedi - MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.
KocauKka ¢ uanpaseH Bogay - YITbTBAHE 3A YMOTPEBA
BHUMAHME: npegu pa Te Ta np BHMMATE/IHO HACTOAWATa KHUKKA.

m Kosilica na guranje - UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAZNJA: prije nego to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.
Sekacka se stojici obsluhou - NAVOD K POUZITI
UPOZORNENI: pred pouzitim stroje si pozorné prectéte tento navod k pousiti.
Plzeneklipper betjent af gaende personer - BRUGSANVISNING
ADVARSEL: Izs instruktionshbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
m Handgefiihrter Rasenméaher - GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerats die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
XAooKoTtTikr pmxavr pe 6p6to xelptotr - OAHIMES XPHEMZ
MPOZOXH: mptv Xp1GIHOTIOMCETE TO UNXAVNHA, SIABACTE POCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.
Pedestrian controlled lawnmower - OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
Cortadora de pasto con operador de pie - MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.
Seisva juhiga muruniitja - KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina ist lugeda tahele likult antud
@ Kévellen ohjattava ruohonleikkuri - KAYTTOOHJEET
VAROITUS: lue kayttéopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
Eﬂ Tondeuse a gazon a conducteur & pied - MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette machine.
Ruéno upravljana kosilica trave - PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik.
@ Gyalogvezetésii flinyirégép - HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Péséio operatoriaus valdoma vejapjové - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
No aizmugures ejot vadama zaliena plaujmasina - LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai riipigi izlasiet doto instrukciju.
@ TpeBoKocauKa co onepatop Ha Ho3e - YITATCTBA 3A YINOTPEBA
BHUMAHUE: npouuTajTe ro BHMMaTeIHO OBa yNaTCTBO NpPep Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.
Lopend bediende grasmaaier - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Handfort gressklipper - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
Kosiarka prowadzona przez operatora pieszego - INSTRUKCJE OBStUGIHI
OSTRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy znie pr ytaé jszg instrukcje.
Corta-relvas para operador apeado - MANUAL DE INSTRUGOES
ATENCAO: antes de usar a maquina, leia op manual.
Masgina de tuns iarba cu conducétor pedestru - MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.
m Ta30HOKOCWJIKA C NeLLeXoaHbIM ynipasneHrem - PYKOBOZCTBO M0 SKCIUIYATALM
BHUMAHME: npeszie 4em P 310 no
@ Kosaéka so stojacou obsluhou - NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.
Kosilnica za stojeéega delavca - PRIROCNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.
Kosagica na guranje - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA
PAZNJA: pre kori§cenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.
Forarledd gréasklippare - BRUKSANVISNING
VARNING: las igenom hela detta héfte innan du anvander maskinen.

Ayak kumandali ¢im bicme makinesi - KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: y once iceren kil le okuyun.
[a30HOKocapKa 3 nioxigHum ynpasniHHam - MOCIEHWK 3 IHCTPYKLIAMU

YBATA: nepep, TUM fiK noyatu K OBYBaTH Y, ¥ NpoyUTaiiTe LeW NOCIGHMK.




IMPORTANTE: Leggere attentamente le prescrizioni contenute nel libretto del motore, prima di mettere in funzione
il motore per la prima volta. ATTENZIONE! Controllare il livello dell’olio prima dell’avviamento.

BAHKHO: lMpoyeTeTe BHMMaATE/IHO NpeANUCaHUATA, CbAbpPHaLLM Ce B MHCTPYKUUUTE Ha ABuratens, npeau pa ro
BHAlOYMTE 32 NbpeU NbT. BHUMAHUE! MpoBepeTe HMUBOTO Ha MacnoTo NpeAu BRJOYBaHe.

VAZNO: Pazljivo proéitati upute koje se nalaze u knjiZici motora, prije nego prvi put startate motor. PAZNJA!
Provjerite razinu ulja prije startanja.

DULEZITA INF.: Pfed prvnim uvedenim motoru do chodu si pozorné pieététe pokyny uvedené v navodu k motoru.
UPOZORNENI' Pfed kazdym startovanim zkontrolujte hladinu oleje.

VIGTIGT: Lees alle forskrifter i vejledningen til motoren, for den startes for forste gang. ADVARSEL! Kontroller
olieniveauet for start.

WICHTIG: Lesen Sie die Anweisungen in der Bedienungsanleitung des Motors, bevor Sie diesen zum ersten Mal in
Betrieb setzen. ACHTUNG! Vor dem Starten stets den Olstand kontrollieren.

ZHMANTIKO: AlaA0TE TIPOCGEKTIKA TIG 08NYiEG IOV AvapEPOVTAL OTO EYXELPISIO TOU KIVNTIPA, TIPLV BECETE TOV
KivnTipa ya npwtn ¢popa oe Asitoupyia. MPOZOXH! EAEYETE TN 0TAOUN TOU AadLoU TIPIV TNV EKKivNOT).

[EN ] IMPORTANT: Read the instructions contained in the engine handbook carefully before switching on the engine for
the first time. WARNING! Check the oil level before ignition.

[ES] IMPORTANTE: Leer atentamente las prescripciones contenidas en el manual del motor antes de poner en funcio-
namiento el motor por primera vez. ;ATENCION! Controlar el nivel del aceite antes del arranque.

TAHTIS; Lugeda téhelepanelikult mootori kasutusjuhendis sisalduvaid ettekirjutusi enne mootori esmakordset
kaivitamist. TAHELEPANU! Kontrollida 6li taset enne kaivitamist.

TARKEAA: Lue huolellisesti moottorin kayttéohjeessa annetut maardykset ennen moottorin ensimmaista kéynni-
stysta. VAROITUS! Tarkista 6ljytaso ennen kaynnistysta.

IMPORTANT: Lire attentivement les prescriptions contenues dans le livret du moteur avant de mettre le moteur en
marche pour la premiére fois. ATTENTION! Contréler le niveau d’huile avant le démarrage.

VAZNO: prije prvog pokretanja motora, pazljivo proéitajte naputke koje sadrzi priruénik za motor. POZOR! Prije
pokretanja provijerite razinu ulja.

[HU] FONTOS: Olvassa el figyelmesen a motor hasznalati utasitaséban feltiintetett elSirdsokat mielStt a motort el6szér
elinditana. FIGYELEM! Ellendrizze az olaj szintjét az elinditast megel6zéen.

[LT] SVARBU: Pries pirma kartg uzvedant variklj, atidZiai perskaityti variklio knygeléje pateiktus nurodymus. DEMESIO!
Prie$ paleidziant, patikrinti tepalo lygj.

[Lv] svarial: Pirms dzingéja pirmas iedarbinasanas reizes uzmanigi izlasiet dzinéja rokasgramata izklastitos
noradijumus. UZMANIBU! Pirms iedarbinasanas parbaudiet ellas limeni.

[MK] BAMHO: Buumarento npoyuTajTe rm gajAeHuTe HaBoAM BO OBa ynaTCTBO 3a MOTOPOT Npej Aa ro crasute BO
¢yHKumja 3a npenat. BHUMAHMUE! MNposepeTe ro HUBOTO Ha Mac/o NpeA, BRAyYyBake.

BELANGRIJK: Lees aandachtig de voorschriften in de handleiding van de motor, vooraleer de motor voor de eerste
keer in werking te zetten. LET OP! Controleer het oliepeil vooraleer de motor op te starten.

VIKTIG: Les noye bestemmelsene i motorens bruksanvisning for den startes for forste gang. ADVARSEL! Kontroller
alltid oljenivaet for start.

WAZNE: Przed uruchomieniem silnika po raz pierwszy, uwaznie zapoznaé sie z instrukcjg obstugi silnika.
OSTFIZEZENIE| Sprawdzi¢ poziom oleju przed uruchomieniem.

IMPORTANTE: Leia atentamente as recomendagées contidas no manual do motor antes de colocar o motor para
funcionar pela primeira vez. ATENCAO! Verificar o nivel do éleo antes de efetuar o arranque.

IMPORTANT: Cititi cu atentie instructiunile din manualul motorului, inainte de prima punere in functiune a motoru-
lui. ATENTIE! Controlatl nivelului de ulei inainte de a porni masina.

BAXHO: BHMmMaTe/IbHO NPOYTUTE YHa3aHWUA, U3/IOKEHHbIE B PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTauuu asuraTtens, nepep
nepsbIM 3anycKkom asuratena. BHUMAHUE! MposepuTb ypoBeHb Macnia nepep, 3anycKom.

[SK] DOLEZITA INFORMACIA: Pred prvym pouzitim motora si pozorne preéitajte pokyny uvedené v navode na pouzitie
motora. UPOZORNENIE! Pred prvym nastartovanim motora skontrolujte hladinu oleja.

preglejte nivo olja

- VAZNO: Pazljivo procitajte uputstva koja su sadrZana u priruéniku motora pre nego $to prvi put ukljuite motor.
PAZNJA! Proverite nivo ulja pre pustanja u pogon.

VIKTIGT: Las noggrant igenom forsnktlghetsétgarderna i motorns bruksanvisning innan den sétts igang for forsta
gangen. VARNING! Kontrollera oljenivan innan start.

ONEMLI: Motoru ilk defa caligtirmadan once, motor kilavuzunda kapsanilan talimatlar dikkatle okuyun. DIKKAT!
calig! y
Qall§t|rmadan once ya§ seviyesini kontrol edin.

[uk] BAHJIUBO: YBamHO Npo4uUTaiTe BUMOTH, WO MICTATLCA B iHCTPYKLiT ABUryHa nepep, no4yaTHoM po6oTu ABUryHa B
nepuuii pas. YBAFA! HoHTpontoBaTu piBeHb Macna nepep no4yaTHom po6oTu.
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MP1 504 MP1 554
[ DATI TECNICI Series Series
[2] | Potenza nominale * kW | 1,94+2,80 | 2,27 + 3,30
. . . . 2800 + 100 + [ 2800 + 100 +
* -1

[3] | Velocita mass. di funzionamento motore min 5900 + 100 | 2900 + 100
[4] | Peso macchina* kg 34 + 41 35+43
[5] | Ampiezza di taglio cm 48 53
[6] | Livello di pressione acustica dB(A) 82 84
[7] | Incertezza di misura dB(A) 0,85 0,6
[8] | Livello di potenza acustica misurato dB(A) 96 98
[7] | Incertezza di misura dB(A) 0,71 0,5
[9] | Livello di potenza acustica garantito dB(A) 96 98
[10] | Livello di vibrazioni m/s? 79 7,5
[7]1 | Incertezza di misura m/s? 2,49 2,2

szgz'g;; 1717 1762
[11] mm 568 568

- larghezza 1190 1190

- altezza
[12] | Codice dispositivo di taglio 181004366/2 | 181004409/0
[13] | Accessori - -
[14] | Kit “Mulching” v v
[15] | Capacita del sacco di raccolta I 57 ;57,6

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della
macchina.




[1] BG - TEXHUHECKU A AHHU
[2] HommnHanHa mowHocT *
[3] MakcumanHa ckopocT
Ha BYHKLMOHMPaHe Ha ABuraTens *
[4] Terno Ha mawmHaTa *
[5] WupoumnHa Ha KoceHe
[6] HuBo Ha 3ByKOBO HanAraxe
[7] HecurypHocT Ha u3amepsaHe
[8] WU3mepeHo HMBO Ha aKyCTHYHA MOLLHOCT
[9] FapaHTMPaHO HWBO Ha aKYCTUYHA MOLHOCT
[10] HuBo Ha BMGpaLK
[11] Pasmepw (FbaMHa/WMPUHA/BUCOYMHA)
[12] Koa Ha MHCTpYmMeHTa 3a pAsaHe
[13] Akcecoapu
[14] Ha6op 3a “Mulching”
[15] BmecTumocT Ha TopbaTa 3a CborpaHe
Ha Tpesa

* 3a cneunuduyHm1 AaHHK, BUIKTE MOCOYEHOTO Ha
MABHTUDUKALMOHHMA ETUKET Ha MalMHaTa.

[1] BS - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga *

[3] Maks. brzina rada motora *

[4] Tezina masSine *

[5] Sirina koenja

[6] Razina zvuénog pritiska

[7] Mjerna nesigurnost

[8] Izmjerena razina zvuéne snage

[9] Garantovana razina zvucne snage
[10] Razina vibracija

[11] Dimenzije (duzina/$irina/visina)
[12] Sifra rezne glave

[18] Dodatna oprema

[14] Pribor za maléiranje

[15] Kapacitet vrece za skupljanje trave

* Za specifi¢ni podatak, pogledajte
$to je navedeno na identifikacijskoj
naljepnici masine.

[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY

[2] Jmenovity vykon *

[3] Maximalni rychlost éinnosti motoru *
[4] Hmotnost stroje *

[5] Sitka sedeni

[6] Urove akustického tiaku

[7] Nepfesnost méfeni

[8] Naméfena urover akustického vykonu
19] Urovef zarueného akustického vykonu
[10] Urover vibraci

[11] Rozméry (délka/Sitka/vyska)

[12] Kdd sekaciho zafizeni

[13] Prislusenstvi

[14] Sada pro Mul¢ovani

[15] Kapacita sbérného kose

¢ Ohledné uvedeného ldaje vychazejte z
hodnoty uvedené na identifikaénim Stitku
stroje.

[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Nominel effekt *

[3] Motorens maks. driftshastighed *
[4] Maskinens vaegt *

[5] Klippebredde

[6] Lydtryksniveau

[7] Maleusikkerhed

[8] Malt lydeffektniveau

[9] Garanteret lydeffektniveau
[10] Vibrationsniveau

[11] Mal (leengde/bredde/hgjde)
[12] Skeereanordningens varenr
[13] Tilbeher

[14] Seet til “mulching”

[15] Sterrelse pa opsamlingspose

» For disse data henvises til hvad
der er angivet pa maskinens
identifikationsmaerkat.

[1] DE - TECHNISCHE DATEN
[2] Nennleistung *
[3] Max. Betriebsgeschwindigkeit
des Motors *
[4] Maschinengewicht *
[5] Schnittbreite
[6] Schalldruckpegel
[7] Messungenauigkeit
[8] Gemessener Schallleistungspegel
[9] Garantierter Schallleistungspegel
[10] Vibrationspegel
[11] Abmessungen (Lénge/Breite/Hohe)
[12] Nummer Schneidwerkzeug
[13] Zubehor
[14] “Mulching-Kit”
[15] Fassungsvermdgen der Grasfangein-
richtung

 Fir die genaue Angabe nehmen Sie bitte
auf das Typenschild der Maschine Bezug.

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

[2] OvopaoTikr loXUG *

[3] Méy. TaxuTnta Aettoupyiag kivntripa *

[4] B&pog unxavrparog

[5] MAdTOG KOTNG

[6] ZTdBun akouoTikNg Tieang

[7]] ABeBatdtnTa pETPNONG

[8] MeTpnuévn oTABUN KOV TIKNIG LoXVOG
[9] Eyyunuévn oTaBun akouoTIKNG loXVOG
[10] Eminedo kpadaouwv

[11] AlaoTtdoelg (urKog/mAdTog/uPog)

[12] Kwbikdg cuoTHaATOg KOTING

[13] EEaptruata

[14] Zet “Mulching” (ythoTepaxiopov)

[15] XwpnTiKoTNTa TOU KASOU TIEPLOUAAOYNG

* [0 T0 OUYKEKPIUEVO OTOLXEID, EAEYETE
Ta 600 avaypddovTal 0TV ETIKETA
TIPOGSI0PIOHOU TOU HNXAVIHATOG.

[1] EN - TECHNICAL DATA

[2] Rated voltage*

[3] Max. motor operating speed *

[4] Machine weight *

[5] Cutting width

[6] Acoustic pressure level

[7] Measurement uncertainty

[8] Measured acoustic power level
[9] Guaranteed acoustic power level
[10] Vibration level

[11] Dimensions (length/width/height)
[12] Cutting means code

[13] Attachments

[14] Mulching kit

[15] Grass catcher capacity

¢ Please refer to the data indicated on
the machine’s identification label for
the exact figure.

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Potencia nominal *

[3] Velocidad max. de funcionamiento
motor *

[4] Peso maquina *

[5] Amplitud de corte

[6] Nivel de presion acustica

[7] Incertidumbre de medida

[8] Nivel de potencia acustica medido

[9] Nivel de potencia acustica garantizado

[10] Nivel de vibraciones

[11] Dimensiones (longitud/anchura/altura)

[12] Cadigo dispositivo de corte

[13] Accesorios

[14] Kit para “Mulching”

[15] Capacidad de la bolsa de recoleccion

» Para el dato especifico, hacer referencia a
lo indicado en la etiqueta de identificacion
de la maquina.

[1] ET - TEHNILISED ANDMED
[2] Nominaalvéimsus *

[3] Mootorité6tamise maks. kiirus *
[4] Masina kaal *

[5] Loikelaius

[6] Helirohu tase

[7] Mdotemaaramatus

[8] Moddetud miravoimsuse tase
[9] Garanteeritud mlravoimsuse tase
[10] Vibratsioonide tase

[11] M66tmed (pikkus/laius/korgus)
[12] Loikeseadme kood

[13] Lisaseadmed

[14] "Multsimis” komplekt

[15] Kogumiskorvi maht

* Konkreetse info jaoks viidata masina
identifitseerimisetiketil margitule.




[1] FI - TEKNISET TIEDOT

[2] Nimellisteho *

[3] Moottorin maksimaalinen
toimintanopeus *

[4] Laitteen paino *

[5] Leikkuuleveys

[6] Akustisen paineen taso

[7] Mittauksen epavarmuus

[8] Mitattu &anitehotaso

[9] Taattu dénitehotaso

[10] Tarinataso

[11] Koko (pituus/leveys/korkeus)

[12] Leikkuuvalineen koodi

[13] Lisavarusteet

[14] Silppuamisvarusteet

[15] Keruusékin tilavuus

* Maaréattya arvoa varten, viittaa
laitteen tunnuslaatassa annettuihin
tietoihin.

[1] FR - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
[2] Puissance nominale*

[3] Vitesse max. de fonctionnement du moteur*
[4] Poids machine*

[5] Largeur de coupe

[6] Niveau de pression acoustique

[7] Incertitude de la mesure

[8] Niveau de puissance acoustique mesuré
[9] Niveau de puissance acoustique garanti
[10] Niveau de vibrations

[11] Dimensions (longueur / largeur / hauteur)
[12] Code organe de coupe

[13] Equipements

[14] Kit “Mulching”

[15] Capacité du bac de ramassage

* Pour la valeur spécifique, se référer a ce qui
estindiqué sur la plaque d'identification de
la machine.

[1] HR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga*

[3] Maks. brzina rada motora*

[4] Tezina stroja*

[5] Sirina ko$nje

[6] Razina zvucnog tlaka

[7] Mjerna nesigurnost

[8] Izmjerena razina zvu¢ne snage

[9] Zajamé&ena razina zvuéne snage

[10] Razina vibracija

[11] Dimenzije (duzina/$irina/visina)

[12] Sifra noza

[13] Dodatna oprema

[14] Komplet za “maléiranje”

[15] Kapacitet koSare za sakupljanje
trave

* Specifiéni podatak pogledajte na
identifikacijskoj etiketi stroja.

[1] HU - MUSZAKI ADATOK

[2] Névleges teljesitmény *

[3] A motor max. lizemi sebessége *

[4] A gép tdmege *

[5] Munkaszélesség

[6] Hangnyomasszint

[7] Mérési bizonytalansag

[8] Mért zajteljesitmény szint

[9] Garantalt zajteljesitmény szint

[10] Vibracidszint

[11] Méretek (hosszusag/szélesség/
magassag)

[12] Vagoegység kodszama

[13] Tartozékok

[14] Mulcsozd” készlet”

[15] A gyUjtézsak térfogata

¢ A pontos adatot Iasd a gép azonositod
adattablajan.

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS
[2] Vardiné galia*

[3] Maksimalus variklio veikimo greitis *
[4] |renginio svoris*

[5] Pjovimo plotis

[6] Garso slégio lygis

[7] Matavimo paklaida

[8] ISmatuotas garso galios lygis

[9] Garantuojamas garso galios lygis
[10] Vibracijy lygis

[11] ISmatavimai (ilgis/plotis/aukstis)
[12] Pjovimo jtaiso kodas

[13] Priedai

[14] ,Muliavimo* rinkinys

[15] Surinkimo maiSo talpa

* Konkretus specifiniai duomenys
yra pateikti jrenginio identifikavimo
etiketéje.

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Nominala jauda *

[3] Maks. dzinéja grieSanas atrums *

[4] Masinas svars *

[5] Plausanas platums

[6] Skanas spiediena limenis

[7] MérTjumu kltda

[8] Izméritais skanas intensitates
Iimenis

[9] Garantétais skanas intensitates
Iimenis

[10] Vibraciju Iimenis

[11] Izméri (garums/platums/augstums)

[12] Griezéjierices kods

[13] Piederumi

[14] Mul¢eésanas” komplekts

[15] Savaksanas maisa tilpums

* Preciza vértiba ir noradita masinas
identifikacijas datu plaksnité

[1] MK - TEXHU4KWA NOAATOLU
[2] HomunanHa MoKkHoCT *
[3] MakcumanHa 6pauHa npu paéota
Ha MoOTOpOT *
[4] TewuHa Ha MalwmHaTa *
[5] O6em Ha Kocetbe
[6] H1BO Ha aKyCcTM4YEH NPUTMCOK
[7] OTcTanysatbe og Mepetata
[8] M3mepeHO HNBO Ha aKyCTU4YHA MOKHOCT
[9] MapaHTMpaHO H1BO Ha aKyCTUYHA MOKHOCT
[10] HuBo Ha BMGpaLK
[11] AumeH3nu (BomxuHa/WMpUHA/BUCUHA)
[12] Kop Ha ypepoT 3a ceyerbe
[13] AononuTtenHa onpema
[14] KomnneT 3a ,menere”
[15] MoHTupatbe Ha BpeKata 3a cobuparbe

* 3aoppe/eH NoaaToK, npoBepeTe Aanm
MCTHOT € NOCOYEH Ha eTUKeTaTa 3a
MAEHTUDMKaLM]a Ha MalIMHaTa

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Nominaal vermogen *

[3] Maximale snelheid voor de werking
van de motor *

[4] Gewicht machine *

[5] Maaibreedte

[6] Niveau geluidsdruk

[7] Meetonzekerheid

[8] Gemeten akoestisch vermogen

[9] Gewaarborgd akoestisch vermogen

[10] Niveau trillingen

[11] Afmetingen (lengte/breedte/hoogte)

[12] Code snij-inrichting

[13] Toebehoren

[14] Kit “Mulching”

[15] Vermogen van de opvangzak

* Voor het specifiek gegeven, verwijst
men naar wat aangegeven is op het
identificatielabel van de machine.

[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] Nominell effekt *

[3] Motorens maks driftshastighet *

[4] Maskinvekt *

[5] Klippebredde

[6] Lydtrykkniva

[7] Maleusikkerhet

[8] Malt lydeffektniva

[9] Garantert lydeffektniva

[10] Vibrasjonsniva

[11] Mal (lengde/bredde/hayde)

[12] Artikkelnummer for
klippeinnretning

[13] Tilbehor

[14] Mulching-sett

[15] Oppsamlerens volum

* For spesifikk informasjon,
se referansen pa maskinens
identifikasjonsetikett.
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[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Moc znamionowa *

[3] Maks. predkos¢ obrotowa silnika *

[4] Masa maszyny *

[5] Szeroko$¢ koszenia

[6] Poziom ci$nienia akustycznego

[7] Btad pomiaru

[8] Poziom mocy akustycznej zmierzony

[9] Gwarantowany poziom mocy akustycznej
[10] Poziom wibracji

[11] Wymiary (dtugosé/szerokos¢/wysokosc)
[12] Kod agregatu tnacego

[13] Akcesoria

[14] Zestaw mulczujacy

[15] Pojemnos¢ pojemnika na trawe

* W celu uzyskania konkretnych danych,
nalezy sie odnie$¢ do wskazéwek
zamieszczonych na tabliczce identyfikacyjnej
maszyny.

[1] PT - DADOS TECNICOS

[2] Poténcia nominal *

[3] Velocidade méax. de funcionamento
motor *

[4] Peso da maquina *

[5] Amplitude de corte

[6] Nivel de pressao acustica

[7] Incerteza de medicao

[8] Nivel de poténcia acustica medido

[9] Nivel de poténcia acustica garantido

[10] Nivel de vibragbes

[11] Dimensodes

(comprimento/largura/altura)

[12] Cdédigo dispositivo de corte

[13] Acessoérios

[14] Kit “Mulching”

[15] Capacidade do saco de recolha

* Para o dado especifico, consultar a
etiqueta de identificagdo da maquina.

[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Putere nominala *

[3] Viteza max. de functionare a motorului *
[4] Greutatea masinii *

[5] Latimea de taiere

[6] Nivel de presiune acustica

[7] Nesiguranta in masurare

[8] Nivel de putere acustica masurat.

[9] Nivel de putere acustica garantat

[10] Nivel de vibratii

[11] Dimensiuni (lungime/Idtime/inaltime)
[12] Codul dispozitivului de tdiere

[13] Accesorii

[14] Kit de maruntire ,Mulching”

[15] Capacitatea sacului de colectare

* Pentru informatia specifica, consultati
datele de pe eticheta de identificare a
masinii.

[1] RU - TEXHWHECKME XAPAKTEPUCTUKU

[2] HomuHanbHaa MowHOCTb *

[3] MaKc. yi1cno 060poToB ABuraTens *

[4] Bec mawwuHb *

[5] WnpnHa cKawmsaHus

[6] YpoBeHb 3ByKOBOrO AaBneHNs

[7] MorpewHocTb U3MepeHus

[8] 13aMepeHHbIN ypOBEHb 3BYKOBOW MOLHOCTH

[9] FapaHTHpyeMbIi ypoBEHb 3BYKOBOM
MOLLHOCTH

[10] YposeHb Bubpaumn

[11] FaGapuTbl (AnuHa/WMpKHa/BbIcOTa)

[12] Koa pexyuiero npucnocobnenma

[13] fononnuTensHoe o6opysoBaHie

[14] KomnnekT “MynbunpoBaHue”

[15] BmecTumocTb KoHTEHepa Ans cbopa Tpasbl

* ToyHOE 3Ha4eHue CM. Ha M/J,SHTMQJMKHLIMOHHOM
APNbIKe MalUMHbI.

[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

[2] Menovity vykon *

[3] Maximalna rychlost ¢innosti motora *
[4] Hmotnost stroja *

[5] Sirka kosenia

[6] Uroven akustického tlaku

[7] Nepresnost merania

[8] Urove#t nameraného akustického vykonu
[9] Urovef zarugeného akustického vykonu
[10] Uroveri vibrécii

[11] Rozmery (dizka/$irka/vyska)

[12] Kéd kosiaceho zariadenia

[13] Prislusenstvo

[14] Suprava pre MulCovanie

[15] Kapacita zberného kosa

¢ Ohladne uvedeného parametra
vychadzajte z hodnoty uvedenej na
identifikacnom §titku stroja.

[1] SL - TEHNICNI PODATKI

[2] Nazivna mo¢ *

[3] Najvisja hitrost delovanja motorja *
[4] Teza stroja ™

[5] Sirina reza

[6] Raven zvoénega tlaka

[7] Merilna negotovost

[8] Izmerjena raven zvoéne moci

[9] Zajamé&ena raven zvoéne moci
[10] Nivo vibracij

[11] Dimenzije (dolzina/Sirina/visina)
[12] Sifra rezalne naprave

[13] Dodatna oprema

[14] Komplet za muléenje

[15] Kapaciteta zbiralne koSare

* Za specifiéni podatek glej
identifikacijsko nalepko stroja.

[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga *

[3] Maks. radna brzina motora *

[4] Tezina masSine *

[5] Sirina kosenja

[6] Nivo zvuénog pritiska

[7] Merna nesigurnost

[8] Izmereni nivo zvuéne snage

[9] Garantovani nivo zvuéne snage
[10] Nivo vibracija

[11] Dimenzije (duZina/Sirina/visina)
[12] Sifra rezne glave

[13] Dodatna oprema

[14] Komplet za mal¢iranje

[15] Kapacitet vrece za skupljanje trave

¢ Za specifiéni podatak, pogledajte
podatke navedene na identifikacijskoj
nalepnici masine.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER

[2] Nominell effekt *

[38] Motorns maximala
funktionshastighet *

[4] Maskinvikt *

[5] Skérbredd

[6] Ljudtrycksniva

[7] Tvivel med matt

[8] Uppmatt ljudeffektniva

[9] Garanterad ljudeffektniva

[10] Vibrationsniva

[11] Dimensioner (langd/bredd/hojd)

[12] Skéarenhetens kod

[13] Tillbehor

[14] Sats for “Mulching”

[15] Uppsamlingspasens kapacitet

* For specifik information, se uppgifterna
pa maskinens markplat.

[1] TR - TEKNIK VERILER

[2] Nominal gii¢ *

[3]] Motorun maksimum calisma hizi *
[4] Makine agirhigr *

[5] Kesim genisligi

[6] Ses basing seviyesi

[7] Olgii belirsizligi

[8] Olgiilen ses giicli seviyesi

[9] Garanti edilen ses glicli seviyesi
[10] Titresim seviyesi

[11] Ebatlar (uzunluk/genislik/ylkseklik)
[12] Kesim duzeni kodu

[13] Aksesuarlar

[14] Malglama” kiti

[15] Toplama sepeti kapasitesi

* Spesifik deger icin, makine belirleme
etiketinde gosterilenleri referans alin.
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[1] UK - TEXHIYHI JAHI

[2] HomiHanbHa NoTyxHicTb *

[3] Makrc1manbHa WBMAKICTb PoGOTH ABMIYHA *

[4] Bara mawwmxm *

[5] Wunpuna pisy

[6] PiBeHb aKyCTUHHOIO TUCKY

[7] HeTouHicTb po3mipis

[8] PiBeHb BUMipAHOI aKyCTUHHOI MOTYHHOCTI

[9] PiBeHb rapaHTOBaHOi aKyCTUYHOI
NOTYHOCTI

[10] PiBeHb Bi6pauii

[11] Posawmipw (aoBmuHa/luMpuHa/BucoTa)

[12] Kop pisanbHoro npuctpoto

[13] Akcecyapu

[14] Habip “ManbyyBaHHA"

[15] EmHicTb MilKa ana 360py Tpasmn

e [1nA KOHKPETHOT XapaKTePUCTUKHU
AVBUTUCH AaHi Ha NacnopTHOMY
APINKY MaLUUHW.
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BHUMAHMUE: NPEXKAE YEM NOJIb3OBATbCA OBOPYJOBAHUEM,
BHUMATEJIbHO NMPOYTUTE 3TO PYROBOACTBO MO 3KCMNJIYATALNN.

CoxpaHuTb ana 6yayliero UCnosib30BaHUA.

NMPABUJIA TEXHUKU BE3OINACHOCTU
obA3aresibHble K COBJII0AEHUIO
A) OBYMEHUE

1) BHUMAHWE! MNepepn ncnonb3oBaHWeM MallMHbl BHU-
MaTenbHO npoynTanTe yKkasaHua. O3HaKoMbTECH C Op-
raHamy ynpab/ieHMA U HaANewallM MCnosb30BaHUeEM
MallMHbl. HayynTech 6bICTPO ocTaHaBAMBaTb ABUraTeb.
Hecob6nopeHve mep npefoCTOPOKHOCTU U peKomeHaa-
LM MOMET MPUBECTM K Nnomapam W/mam HaHeceHuio ce-
pbesHoro yuiep6a. XpaHuTe BCe ONMCaHWA Mep Npejo-
CTOPOXHOCTU U YKasaHui ANA UCMONb30BaHMA B OyAy-
wem.

2) Hu B Koem cniyyae He paspeluanTe nosb3oBaTbCs Ma-
LUMHOW AeTAM UK NULaM, HEA0CTaTOYHO XOPOLLO 3HAKO-
MbIM C NpaBunamu obpatieHuns ¢ Hell. MecTHoe 3aKoHoAa-
TeNbCTBO MOXET yCTaHaBAMBaTb MUHWMa/IbHbIV BO3pacT
nonb3oBaTens.

3) Hu B Koem cnyyae He MUCMONb3YWTE ra30HOKOCWIIKY,
ecnun B6/IM3N HaXoAATCA NOAN, OCOBEHHO AeTH, UK K-
BOTHbIE.

4) HuKorga He MCMonb3yWTe MallWHy, eCau Moab3oBa-
Tesb ycTan, Naoxo ceba YyBCTBYET WM HAXOAWUTCA Mop
BO3JENCTBUEM IEKAPCTB, HAPKOTUKOB, aJIKOrONIA UK Be-
LLLeCTB, CHUKAIOLMX CKOPOCTb Pe(PIEKCOB U BHUMAHKE.
5) MomHUTe, 4TO onepaTop UK Nosb3oBaTeslb HeceT OT-
BETCTBEHHOCTb 3a HeCYaCTHblE CayYaun Ui yuep6, HaHe-
CEeHHbIM APYrUM MLamM Uan nx umyliectsy. Monb3osatenb
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a OLEHKY NOTEHLMa/bHbIX pU-
CKOB Ha y4yacTKe, Ha KOTOPOM OH paboTaeT, Kpome TOoro,
OH A0J/TEH NPUHATL BCE MEPbI NPEA0CTOPOKHOCTH, HTOGbI
obecneynTb CBOK 6€30MacHOCTb U 6e30NacHOCTb OKpY-
HaloLWKX, B OCOGEHHOCTHU Ha CKJIOHAX, HEPOBHbIX, CKO/Ib3-
KWUX U HEYCTOMYMBbIX MOBEPXHOCTAX.

6) Ecnv Bbl HamepeHbl NepeaaTtb AN OA0IKUTL MaLLUHY
APYrMM fMuam, yaoCcTOBEepPbTECH, YTO OHU 03HAKOMUINCH
C yKasaHWAMM NO 3KCMayaTauumn, U3N0MEHHbIMU B HACTO-
AlLEeM pyKOBOACTBE.

B) NOArOTOBUTEJIbHbIE ONEPALIUU

1) Bo BpemA pa6oTbl Ha MallMHe BCeraa HagesanTe npoy-
Hyto paboyyto 06yBb Ha HECKO/b3ALLEN NOLOLWBE U AJIUH-
Hble 6ploKW. He 3anycKkaiTe malmHy 60CUKOM WK B OT-
KpbITbIX caHganusax. He pekomeHgyeTca HageBaThb Lenoy-
KW, BpacneTbl U LUMPOKYIO OAEMAY, WHYPKU U FrancTyKu.
CobepuTe anunHHbIe Bonockl. Bcerga HageBanTe 3awmT-
Hble HayLUHUKM.

2) BHMMaTeIbHO OCMOTPUTE paboymii y4acToK U y6epuTe

BCE, YTO MOXET OblTb OTOPOLIEHO MALLUMHOM, IMGO noBpe-

[OWTb PEYLLWIA Y3en U ABuraTenb (KaMHU, BETKU, MPOBO-

JIOKY, KOCTU U T.4.)

3) BHUMAHME: OMNACHOCTb! BeH3uH nerko Bocnna-

MeHseTCA.

— XpaHuTe TONAMBO B CreLmasibHbIX KaHUCTpax;

— 3anuBaiTe TONAUBO Yepe3 BOPOHKY, TOIbKO Ha OTKPbI-
TOM BO3AyX€e, U HE KYpPWUTE NpM 3TOKN onepawun, a TaKkxe
BOOOGLLE Npu o6paLLeHnn ¢ TONJIUBOM;

— 3anuBanTe TONMBO Nepej Tem, KaK 3anyCcTuTb ABura-
Tesb; He fo6aBnANnTe 6EH3UH U He CHUMaKTe NPO6KY 6a-
Ka, Korga Asuratesnb paboTaeT UK KOorAa OH ropsaYmii;

— B cnyyae yTeukn 6eH3nHa He 3anycKainTe asuratessb,

y6epuTe MallMHy C MecTa YTEeYKM U NPUHUMAnTe Mepbl No

npeaynpemxaeHvio BO3ropaHusa Ao Tex nop, noka TonaMeo

He UCMapuTCS U ero napbl He paccetoTes:

— Bcerpa yctaHaBavBaiTe Ha MECTO M XOPOLLO 3aKpyyu-
BalTe NPO6KKU BGaKa U KaHUCTPbI C 6GEH3UHOM.

4) 3ameHUTe HeucnpasHble MywuTenu

5) Mepep paboTol npoBeAnTe O6GLIMIA OCMOTP MalUUHbI,

B YaCTHOCTU:

— NpOBepbTE BHELWHUIA BUJ PEXYLLEero npucnocobaeHus
W yAOCTOBEPbLTECH, YTO BUHTbI U PEMYLLNIA y3eN He U3-
HOLLEHbl U He NOBPEM/AEHbl. 3aMeHUTe NoBpeXAeHHoe
WM U3HOLLEHHOE pexyllee NPUCNoCOBNEHNE U BUHTbI
BCeM 6/1I0KOM /1A COXpaHeHua 6anaHcupoBKku. Ecau no-
TpeGyeTCs PEMOHT, OH JO/IKEH BblTb BbINOJHEH TONBKO
B CMeLuasm3vpoBaHHOM CEPBUCHOM LiEHTPE.

— Pbluar 6e30nacHOCTH A0/KEeH CBOGOAHO NepemMelyatb-
cA 6e3 NPUIOKEHUA YCUAWIA, @ NPU OTMYCKaHWU OH A0~
JKEeH aBTOMaTMYECKU M BbICTPO BO3BPALATLCA B HEW-
TpasbHOE MOJIOKEHWE, BbI3biBaf OCTAHOB PEXYLLEro
npucnoco6aexHunn

6) Mepuroanyeckn npoBeparTe COCToAHNE 6aTapewn (ecam

OHa npefycMoTpeHa). 3aMeHUTe ee B Clyyae noBpeme-

HWA ee 060/104KH, KPbILLIKW UK BbIBOAOB.

7) Jo Havana pa6oTbl cnepyeT BCeraa yctaHaBavBaThb 3a-

WMTY Ha BbIxofe (KOHTeMHep ANnA c6opa Tpasbl, 3alUTy

60KOBOro BblIGpOCa UK 3aLMTY 3aAHEro BuIGpoca).

C) NPU SKCNNYATALUN

1) He BKAtoyaiiTe ABuratesib B 3aKpbITOM NMPOCTPaHCTBE,
A€ MOXET CKOMUTLCSA OMNacHbIV yrapHbli ras. 3anyck fo-
KEH NPOMU3BOAMTLCA HA YIULLE UK B XOPOLLO NpoBeTpUBa-
eMom mMecTe. He 3abbiBaiTe 0 TOM, YTO BbIX/IOMHbIE Fasbl
ABUraTens TOKCUYHbI.

2) PaboTanTe TO/IbKO NpW AHEBHOM CBETE MW MPU XOPO-
LIEM WUCKYCCTBEHHOM OCBELUEHWMU, B YC/IOBUAX XOPOLUENn
BUAMMOCTU. Ha paboyem y4acTKe He JOMKHO OblTb B3POC-
NbIX NOAEN, AeTeN U IUBOTHbIX.

3) Ecnn BO3MOMHO, n3beraite paboTbl Ha MOKPOW TpaBse.
M36eraiTe paboTbl NOA AOKAEM UK ECIU BAUSUTCS FPO-
3a. He ncnonbsyiTe MalwmHy B NA0XYLO Norogy, 0CO6eHHO
€CJ/IM BO3MOMHbI MOJTHUN.

4) Ha cKnoHax Bceraa MMenTe CO6CTBEHHYO TOUKY OMOpbI.
5) Hukorpa He paGoTalTe 6erom, TONbKO LUAroMm.
M36eraiTe cuTyauuii, Korga ra30HOKOCH/IKA TAHET 3a Co-
60oi oneparopa.

6) ByabTe 0CO6EHHO BHUMATE IbHBI, NPUGANIKAACH K Npe-
NATCTBUAM, KOTOPbIE MOTYT OFPaHUYUTb BUAUMOCTb.

7) Ha HakNOHHbIX rasoHax paboTaiTe B nonepeyHoM Ha-
npaB/eHUM U HU B KOEM C/lyyae He BBEpX/BHWU3, ByabTe
0COGEHHO BHMMAaTEJsIbHbl NMPU U3MEHEeHUW HanpasieHuA
1 cnepuTe, 4To6bl KoNleca He CTONIKHY/IMCh C NPEnATCTBU-
MU (KAMHW, BETKWU, KOPHU U T.A.), 4TO MOMKET NPUBECTU
K 60KOBOMY CKOJIbEHMIO MJIM NOTEPE KOHTPOAA Haj Ma-
LUMHOM.

8) MalwwuHa He [ONKHA MCNONb30BATbCA Ha rasoHax ¢
YK/IOHOM 6onee 20°, He3aBMCHMO OT HanpaBfieHWUA ABU-
HEHUA.

9) ByabTe 4pesBblYalHO BHUMATE bHbI, €CIN NPUXOANTCA
TAHYTb ra30HOKOCW/KY Ha cebs. Mpu ABUKEHUN 3aAHUM
XO[JOM CMOTPUTE Hasaz A0 ¥ BO BPEMSA [BUKEHWA, 4TOObI
y6eanTbCA B OTCYTCTBUM NPENATCTBUN.

10) OcTaHOBWTE pemyLiee NpUcnocobienne, ecnm Tpeby-



eTCA HaKJ/IOHUTb ra30HOKOCUJIKY ANA NMEePEeHOCKH, nepe-

ceyb 30Hbl 6e3 PacTUTENbHOCTU UKW TPAHCMOPTUPOBATL

rasoHOKOCUJIKY K MeCTy paboTbl U 06paTHo.

11) Horpa Bbl pa6oTaeTe Ha MawuWHe pPsSAOM C AOPOroMu,

y4uTbIBaWTE NOTEHLMANBHOE NMPUCYTCTBUE APYIUX TPAHC-

NOPTHbIX CPEACTB.

12) HuKoraa He UCNONb3yWTE MallMHY, €CIM ee 3aluT-

Hble NPUCMOCOBNEHNA NOBPEKAEHDI, NN HE YCTAHOB/EHbI

KOHTeWHep Ans cbopa Tpasbl, 3aluTa GOKOBOro BbiGpoca

WK 3almTa 3agHero Bbibpoca.

13) Cobntoaiite OCTOPOKHOCTb, paboTan pAfOM C 06pbl-

BaMM, KaHaBaMmu 1 6eperamv BOJ,0EMOB.

14) 3anyckailTe ABurate/slb OCTOPOMHO COFMACHO WH-

CTPYKUMAM W Jepma HOru nopasblue OT PEXYLLEro npu-

cnoco6aeHus.

15) He HaK/NOHANTE ra3oHOKOCWIKY [ANA 3anycka.

BbINoNHANTE 3anycK Ha POBHOM y4acTKe, rae HeT npensT-

CTBWW U BbICOKOM Tpasbl.

16) He npubaukaiTe pyKu U HOMM K BpaljalolMMCcaA Ya-

CTAM U He nomelyanTe ux nog HUMK. Becerga aepmuTech

Ha PacCTOAHWK OT OTBEPCTUA AN1A BbiGpoca.

17) He noagHumanTe n He nepeHocUTe ra3oHOKOCUNIKY C

BKJIIOYEHHbIM BUraTeNeMm.

18) He pas6upaiite 1 He OTKOYaNTe 3aLUTHbIE YCTPOK-

cTBa.

19) He n3meHsANTe perynMpoBOK ABUraTena u He BbIBO-

[AWTe ABUraTe/b Ha C/IMLLKOM BbICOKUIA PEXMM 060POTOB.

20) He npuKacaiTech K 4acTAM ABUraTens, KOTopble Ha-

rpeBaloTCA BO BpeMs paboTbl. PUCK OXOros.

21) B Moaensix ¢ TAroBbIM arperaTtoM OTKJIIOYUTE clenie-

HWe nepejayv Ha Koneca [0 TOro, Kak 3anycTuTb [BW-

ratenb.

22) Mcnonb3yiTe TONAbKO AOMONHUTENbHOE 06OpyAoBa-

HWe, YTBEPKAEHHOE M3roTOBUTENEM MaLLMHBbI.

28) He ncnonb3yite mallmHy, ecauv JonoAHUTENbHOE 060-

PYAOBaHME/MHCTPYMEHT He YCTaHOB/EHbl B NpeaycMmo-

TPEHHbIX MecTax.

24) BblkouMTe pemyliee npucnocobnexue, asuratenb

1 0TCOeAMHUTE Kabeslb CBeYM (YA0CTOBEPLTECH, YTO BCE

NOZIBU¥HbIE Y3/1bl NOJIHOCTbIO OCTAHOBW/NCD):

- Bo BpemsA nepeBO3KM MaLLMWHbI;

— Kawabli pas, Koraa mawuvHa octaetca 6e3 npucmoTpa.
B mMofensix ¢ aNeKTPUYECKMUM 3anyCKOM TaKkKe u3Be-
KUTE KtoY;

— lMNepep Tem, KaK NPUCTYNWUTb K YCTPaHEHWIO MPUYUH
6/10KUPOBKN MIN YCTPAHEHWUIO 3aCOPEHMUA BbIXI0MHOM
Tpy6b;

— lNepep Tem, Kak NPUCTYNUTb K NPOBEPKE, YUCTKE MU
paboTe Ha MaLlnHe;

— Mocne yaapa o NOCTOPOHHMI npeaMeT. [poBepbTe, He
6blia N1 NOBpEM/AeHa MallMHa U npoBeauTe HeobXxo-
AWMbIV PEMOHT [10 TOrO, KaK CHOBa el Nob30BaThCA.

25) BblK/I04MTE pexyliee NpUCNoco6NeHne U ABuraTesb:

- lNepep 3anpaBKoV TONIMBOM;

— Korpa Bbl CHMMaeTe unM ycTaHaBiMBaeTe KOHTEMHep
Ana céopa Tpasbl;

— Kawablil pas, Korga Bbl CHUMaeTe Uin ycTaHaBInBaeTe
6OKOBOW }enob ANA BbIGPOCAE;

— lNepep perynnpoBKOW BbICOTbI CKalIMBAaeMOW Tpasbl,

eCc/IM 3Ty onepauuio HeNb3s BbINOJIHUTL C BOAUTENbCKO-

ro mecra.

26) Bo Bpema pa6oTbl Bcerga AepHuTech Ha 6e3onacHom

paccTosHWMK OT BpaLlaloLLerocs pexyluero npucrnocobne-

HWSA, HACKO/IbKO 3TO NO3BO/IAET A/IMHA PYKOATHMU.

27) CHu3bTe 060pOTbl Nepej OCTaHOBKOW [BWraTens.

MepekpoiiTe noaayy Tonmsa no oKOH4YaHWM paboTbl, cne-

LyA MHCTPYKUMAM B PYKOBOACTBE.

28) BHUMAHWE — B cnyyae nosIOMOK Uv aBapuii BO Bpe-
MA paboTbl He3aMeAMTeNbHO BbIKIOYATE ABUraTeNb U
y6epuTe MalluHy, YTOObl OHa HE HaHecna elle 60/bLUNIA
ylwep6; ecnv Npou3oLles Hec4acTHbIM cayyai 1 onepa-
TOP WK TPETbU LA NONYYUIN TPABMbI, HE3aMeaNUTe Nb-
HO NPUMUTE MepbI MO NOMOLLM NOCTpajaBLLnM, Hanbonee
noaxoAAWMe B KOHKPETHOW CUTyauuu, U obpaTuTechb B
MeAWLMHCKOE YupemaeHue AN HeO6X04MMOro eHeHus.
TwarenbHO yaanuTe Matepuas, KoTopbli MOXKET HaHeCTH
ywep6 Man TpaBmbl JIIOAAM U MUBOTHbIM, KOTOPbIE MOTYT
ero He 3aMeTUTb.

29) BHUMAHME - 3HaveHuAa ypoBHA LWyma M BuGpa-
UMK, yKasaHHble B HACTOALWEM PYKOBOACTBE, ABAAIOT-
CA MaKCUMalbHbIMK PaBoOYMMU 3HAYEHUAMW MalUUHbI.
Mcnonb3oBaHWe HecHanaHCMPOBAHHOIO PEXYLIEro ane-
MeHTa, C/IULLKOM BbICOKas CKOPOCTb, OTCYTCTBUE TEXHM-
YEeCKOro O6C/yHUBAHWA CYLLECTBEHHO BAWMAIOT Ha ypo-
BEHb Wyma W BuGpauuio. CneposaTesibHO, HEOBXOAUMO
NPUHATD NPOPUNAKTUYECKME Mepbl AN YCTPaHEeHUA BO3-
MOMHOTO ylep6a, BbI3BAHHOrO BbICOKUM YPOBHEM LUyMa U1
BMOPALMOHHBLIMK Harpy3Kamu; BbINOHATL 06CNyKMBaHWE
MallWHbl, HafeBaTb NPOTUBOLIYMHbIE HaYLIHUKW, AenaTb
nepepbiBbl BO BpeEMsA paboThbl.

D) TEXOBCJTYHKUBAHUE U XPAHEHUE

1) BHUMAHWE! — OTcoefnHUTb Kabenb CBEYU U MPOYU-
TaTb COOTBETCTBYIOLME YKasaHWUA nepej BbiNONHEHWEM
KaKUx-1M60 onepauuiti N0 OYMCTKE MM TeXo6CNymuBa-
Huio. Bo Bcex cuTyaumsx, rae NnpucyTCTBYeT PUCK ANA PYK,
HafesanTe NOAXOAALLYIO OAEHAY U paboyne nepyaTHN.
2) BHUMAHWE! - Huxorpa He ucnonb3yhTe Maluu-
HY C W3HOCMUBLUMMUCA WU MOBPEMAEHHBIMU YacTAMM.
MoBpemaeHHble U UBHOCKBLUMECHA feTaNu BCerga Heobxo-
IMMO 3aMEHATb, OHM He NoANexaT peMoHTy. Mcnonbayiite
TO/IbKO OPUrMHA/bHbIE 3an4acTu: UCMOb30BaHWE HEOPU-
FMHaNbHBIX W/WAW HENpPaBW/IbHO YCTAHOBJ/IEHHbIX 3anac-
HbIX YacTel MOMeT CHWU3UTb YPOBEHb 6e30MacHOCTH Ma-
LUMHbI, BbI3BaTb HECYACTHbIE C/ly4an UKW TpaBMbl, a TaK-
e CHMMaeT C WU3roTOBWUTENA OTBETCTBEHHOCTb 3a 3TU
o6cToATeNbCTBA.

3) Bce onepauun no TEXHUYECKOMY OOGCNYHMBAHWIO U
perynnpoBKam, He onucaHHble B JaHHOM PyKoBoacTBe,
[O/IKHbI GbITb BbINMOJIHEHbI Yepes Ballero AUCTpUObLIOTO-
pa 1au B cneynann3MpoBaHHOM CEPBMCHOM LigHTpe, pac-
nonarawoLumM NoAroTOBNIEHHbIM NepcoHanom 1 060pyao-
BaHWEM, HEOOXOAMMbIMU ANA MPaBUIbHOMO BbIMOJHEHUA
paboTbl U NoAAepKaHNA NepBoHa4YasbHOro ypoBHA 6e3-
0onacHoCTK MaluHbl. Onepaumu, BbINOJAHEHHbIE B HENOA-
XOAALMX AR 3TOr0 CTPYKTYpaxX Uan HeKBanMGULMpoBaH-
HbIMK II0AbMW, MPUBOAAT K aHHY/IMPOBaHUIO BCEX BUA0B
rapaHTMM U CHUMaIOT C U3rOTOBUTENA BCIO OTBETCTBEH-
HOCTb 1 06A3aTeNbCTBA.

4) Kaxpablh pa3 nocne paboTbl OTCOeAMHANTE Kabesb
CBEYY 1 06CneaynTe MaLLMHY Ha HaslM4ne NOBPEKAEHUN.
5) CnepuTte 3a TeM, 4TOGbl raku U BUHTbI Gblav 3aTAHYThI,
AN1A yBEPEHHOCTM B TOM, 4YTO MaluMHa Bcerga 6esonacHa
npu paéote. PerynapHoe Texo6CcnymBaH1e Ypessblyan-
HO BaMHO /1A HAAEKHOCTU U MOAAEPKAHWA aKcnyaTa-
LMOHHbIX XapaKTePUCTUK Ha HYXHOM YPOBHE.

6) PerynsipHo npoBepAnTe, YTO BUHTbI PEIKYLLEro NpUcno-
CO6NEHMA NPaBUIbHO 3aBUHYEHDI.

7) Hapeavite pa6oune nepyatku npu nob6bIX AEUCTBU-
AX C PEHYLMM NPUCNOCOBNEHMEM, NPU €ro AeMOHTaxe
WIN MOHTaMe.

8) BbinonHanTe 6anaHCUPOBKY PEYLLErO NpUcnocobie-
HWA Npu ero 3atoyke. Bce BbINONHAEMblE Ha pexyLleM



npMUcnoco6eHnn onepaumnn (AeMOHTax, 3aTouKa, 6anaH-
CUPOBKa, MOHTaX W/UNK 3amMeHa) ABNAITCA CNOMHBIMU U
TpebyloT crneynasbHbIX HaBbIKOB, MOMUMO MCMO/Mb30Ba-
HWA COOTBETCTBYIOLLEro MHCTPYMEHTa; B LieNnsax 6esonac-
HOCTH, OHW AONKHbBI BCErAa BbINOJHATLCA B CNELUanvau-
pPOBaHHOM CEPBUCHOM LiEHTPE.

9) Bo Bpema HanagkuM MawwuHbl Heobxoaumo paboTaTb
O4YeHb BHUMATE/IbHO BO M36emaHWe nonajgaHua nanbLes
B Web MEXAY ABUKYLIMMCA PEYLIUM NPUCNOCOBNEHN-
€M 1 HENOABUMKHbLIMM y3N1aM1 MaLUWHBbI.

10) He npuKacaiTecsh K pexyLiemy npucnocobaeHuto, no-
Ka He OTCOe[MHEH Kabeslb CBeYM, M 10 TeX Nop, Nnoka pe-
ylee NpucnocobieHre NoNHOCTLIO He 0cTaHoBKUTCA. Bo
BpeMA 06C/YHUBAHUA PEXYLLEero NpUcnocobieHuns cne-
[YEeT y4nTbiBaTb, YTO PEXyllee NpPUCNocoGNeHNe MOKET
[IBUraTbCA Aawme Koraa KabeNb CBe4YM OTCOEAMHEH.

11) YacTo npoBepsiTe COCTOAHME 3alMUTbl GOKOBOTO Bbl-
6poca, 3aluTbl 3ajHEro Bbibpoca, KoHTelHepa Ans c6o-
pa TpaBbl. EC/1M OHM NOBPEeXAEHbI, 3aMEeHUTE 1X.

12) Ecnn HaKNenKK ¢ yKasaH1AMKU U NpeaynpesnTesbHbl-
MW COOBLLEHNAMMU MOBPEHAEHbBI, 3AMEHUTE UX.

13) XpaHuTe MallnHy BHe AO0CAraemMoCcTn AeTen.

14) He cTaBbTe MalwmHy ¢ 6eH3MHOM B 6aKe B MOMeLleHue,
rae ucnapeHuna 6eH3nHa MOryT BCTYMUTb B KOHTAKT € nNna-
MEeHeM, MCKPOWM M1 UCTOYHUKOM CU/IbHOTO Tenna.

15) [laiTe OCTbITb ABUraTeNto Nepes nepeMeLleHem ma-
LWMHbI B KAKOe-1M60 NoMeLLeHME.

16) [na npefoTBpalleHMA ONacHOCTM BO3ropaHUsA O4u-
CTUTe [BUraTesib, MyWUTeNb, rHe3f0 6atapen U 30HY
XpaHeHWs 6eH3MHa OT OCTaTKOB TPaBbl, IMCTLEB UK U3-
JIMLWKOB cMa3Kkn. ONopoXHUTE KOHTEMHep AN1A c6opa Tpa-
Bbl M HE OCTaB/IANTE EMKOCTH CO CKOLLEHHOM TPaBoW BHy-
TPU NOMELLEHN.

17) [na npepoTeBpalLeHnAa ONacHOCTU BO3ropaHua pery-
NAPHO YOCTOBEPANTECH B OTCYTCTBUM yTe4YeK mMacna u/
WIn TONAMBA.

18) Ecnn 6aK Hy}HO ONOPOMHWUTL, BbINONHANTE 3Ty One-
paumMio Ha OTKPbITOM BO3AyXe M MpWU OCTbIBLUEM [JBuUra-
Tene.

E) NEPEBO3KA U NEPEMELLEHUE

1) Kaxabivi pas, Koraa TpebyeTtca nepeABUHYTb, MOAHATb,

NepeBes3TU UM HAK/IOHWUTb MaLLWHY, CleAyeT:

- HapeBaTb nn0THbIe paboyne nepyaTky;

— MoAHUMATb MaLLKMHY, yXBATHUB €€ B TAKWUX TOYKaXx, 4To6bI

OHa He BbICKO/Ib3HY/1a, Y4NUTbIBaA €e BeC M 0COGEeHHO-

CTW KOHCTPYKLMH

MpuBReYb KoNMYecTBO NIOAEN, COOTBETCTBYIOLLEE BECY

MalUMHbI U XapaKTepUCTMKaM TPaHCMOPTHOro cpeacTBa

WK MecTa, B KOTOPOM HEOBXOAMMO ee YyCTaHOBUTb Un

OTKYyAa cnepyeT ee 3abpatb

— YA0CTOBEPUTBLCH, YTO NMPU NEPEMELLEHUN MALLWHBI HET
yTe4yeK 6eH3MHa, 4TO OHa He HaHOCHT yLep6 uau Tpas-
Mbl.

2) Bo BpemA TpaHCMOPTUPOBKKU 3aKpeNUTe MalluuHy npu

NMOMOLLM COOTBETCTBYIOLLUX TPOCOB UK LieNei.

F) OXPAHA OKPYHAIOLUEN CPE/bI

1) OxpaHa oKpyatoLien cpefbl JONKHA ABNATLCA CyLie-
CTBEHHbIM W MEepBOOYEPEAHbIM acrneKToOM Npu MoJb30-
BaHWM MallMHOW, BO 61aro YenoBe4ecKoro obuiectsa M
OKpyalLLen cpefbl, B KOTOPOM Mbl )unem. Ctapaitech
He 6eCMOKOUTb OKPYHAKOLMX.

2) CTporo cobntoaaniTe MeCTHble HOPMbI N0 yTUAU3aLUU
YNaKoBKW, Maces, 6eH3nHa, GUNLTPOB, MOBPEKAEHHBIX

YyacTen UK NobbiX 3NEMEHTOB CO 3HAYUTENbHBLIM BAUA-
HWEM Ha OKpYyMalolyto cpeay; 9TW OTXOAbl HE AOSHHbI
BblGpackiBaTLCA C GbITOBLIM MyCOPOM, & CO6UpaTbCs OT-
eNbHO M nepeAaBaTbCs B CneuuasbHble LEHTPbI c6opa
OTXOZI0B, BbIMOJHALLME WX NepepaboTKy.

3) Ctporo cobnoaanTe AEUCTBYIOLWME HA MECTHOM YPOB-
He npaBuaa no BbIBO3Y 0TX0A0B PaboThbl.

4) MNocne 3aBeplIEHNA CPOKa CNyHObl MalUMHbI HE Bbl-
6pacbiBaiiTe ee, a o6paTUTECh B LIEHTP c6opa OTX0A0B
B COOTBETCTBMW C AEMCTBYIOLMM MECTHbIM 3aKOHOAa-
TENbCTBOM.

O3HAHOMJIEHME C MALLXUHO

OMUCAHUE MALLUHbI U OBJIACTHU
EE NPUMEHEHHNA

JaHHana mawuHa ABAAETCA CafoBbiM o6opy,qosaHl4eM,
W, B YaCTHOCTW, Fa30HOKOCU/IKOW C NELEXOHbIM ynpas-
JIEHneMm.

MalmnHa CoCTOMT M3 ABUraTens, KOTOPbI NPUBOAWT B
[lefiCTBUE pexyllee NpucnocobieHne, pacnoiomeHHoe B
KapTepe, y MallinHbI UMEIOTCA Koleca U PYKOATKa.

Onepatop BeAeT MallWMHy W ynpaBnfeT ee OCHOBHbIMMK
opraHamu, BCeraa HaxofAcCb 3a PYKOATHOM, MOSTOMY OH
BCErja HaxofuTcsA Ha 6e30MacHOM pacCcTOAHWU OT Bpa-
watolerocs pexylyero npucnocobnenuns. Ecam onepatop
OTXOAMT OT MallWHbl, TO BUraTeslb U pexyLiee npucno-
COG6/IEHME BbIK/IOHAIOTCA B TEYEHUE HECKO/IbKUX CEKYHA,.

MpepycmoTpeHHOe UCNO/Ib30BaHue

OTa malmHa pa3paboTaHa U U3roToB/ieHa ANA KOLEHUA
(1 cbopa) TpaBbl Ha CaA0BbIX yHacTKax M radoHax ¢ nao-
WaAblo, COOTBETCTBYIOLEN NPOU3BOANUTENBHOCTU MaLLM-
Hbl, KOTOpas yNpaB/iAETCA UAYLLUM 3a HEll OnepaToOpoOM.

CneunasibHble [JONOJIHUTE/bHbIE MPUCNOCOGNEHNUA U
YCTPOMCTBA MOTYT OTK/IOUYATL COOP CHOLIEHHOW TpaBbl
W“An obecneynTb paboTy B peUME MyIbYUPOBaHUA, KOrAa
CKOLLEeHHas TpaBa pacnpeaesnfAeTca no rasoHy.

[JlaHHanA MallnHa MOXeT:

KOCUTb TpaBy 1 cobupaTthb ee B KOHTelHep ana céopa
Tpasbl;

KOCWTb TPaBy 1 BbIrpyaTtb ee Ha 3eM/1to U3 3aAHel
yacTtu;

KOCWTb TpaBy, M3MeNbYaTb ee U yKAafblBaTb Ha ra3oH
(3 DEeKT «Myb4MpOBaHUA»);

KOCWTb TPaBy U BbIrpyaTb ee B CTOPOHY

(B MalIMHax, 060pyOBAHHbIX TAKON (BYHKLMEN).

HenpasunbHoe ucnonbsoBaHue

Jlio60oe Apyroe Ucnosb3oBaHWe, OTIMYHOE OT BbILEYNOMSA-

HYTOro, MOXeT CO3JaTb ONacHOCTb U NPUYUHUTL yLiep6

NOAAM U/MNKU UMyLLecTBY. BXOAWUT B MOHATUE HEMpaBWb-

HOro MCNob30BaHKA (B Ka4eCTBe NpUMepa, HO He OrpaHu-

YMBAACh ATUMM CNyHaAAMM):

— NEepeBO3WTb Ha MallMHE B3POCAbIX JIOAEN, AeTEN UK
KUBOTHBbIX;

— NONb30BaTbCA MaLIMHOM ANA COBCTBEHHOrO nepeme-
WEeHUS;

— MCMONb30BaTb MalMHY A1 GYKCUPOBKMW WK NOATanN-
KWBaHWA rpy30B;



— UCMONb30BaTb MalkHy AnA c6opa JMCTbeB WU OT-
XOA0B;

1Ccnonb3oBaTh MalWHY A7 BbIpaBHUBAHUA HUBOW 13-
ropogun Uan [NA CTPUKKN HETPABAHUCTbIX PACTeHUI;
yrnpaB/ieH1e MallMHOM OAHOBPEMEHHO HECKONbKUMMU
oneparopamu;

NpVMBOAWTL B [leiCTBUE peXyLlee NpUcnoco6neHne Ha
HeTPaBAHUCTbIX y4acTKax.

Tun nonb3oBartensa

[aHHas malumHa npegHasHadeHa A5 WMPOKOro NoTpe6u-
Tens, ANA HenpodheccHoHanbHOro npuMeHeHus. dta ma-
WKWHa NpegHasHadeHa Ana No6UTeIbCKOro NPUMEHEHMA.

WAEHTU®UKALMNOHHDBIN APNbIK U COCTABHbIE
YACTU MALLUHDBI (cm.puCyHKM Ha cTp. ii)

1. YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH

2. 3Hak cooTBeTCTBUA AnpeKTnee CE

3. lop nsrotosnenusa

4. Tvn ra3oHOKOCUKMN

5. 3aBoAcKOM Homep

6. HanmeHoBaHWe n agpec M3rotToBuTeNA

7. Kop vspenus

8. HoMMHanbHaA MOLWHOCTb U MaKCMMasibHoe
4YMca0 060POTOB ABUraTeNA

9. BecBKr

11. Waccu

12. [suratenn

13. Pexyuiee npucnocobneHue

14. 3awuTa 3aaHero BbiGpoca

14a. BoroBoW xenob Ana Boibpoca (/M OH NPeayCcMOTPeH)

14b. 3awwmTa 60KOBOro BbIGpOCA (EC/IM OHA NPeAyCMOTPeHa)

15. HoHTelHep ana c6opa Tpasbl

16. PykoAaTKka

17. ipoccenb (ecnav OH NpefycMOTpeH)

18. Pblyar Topmo3sa aBuraTens / pemyLiero
npucnoco6aeHus

19. Pobiyar TArn (ecam umeetcs)

20. BapuraTop CKOpOCTH (EC/M OH NPEAYyCMOTPEH)

Cpasy nocne noKynKku MallnHbl 3aHECUTE €€ UAEHTUDU-
KauMoHHble faHHble (3 - 4 - 5) B cneunanbHble NoaA Ha no-
cnepHen cTpaHuue pyKoBOACTBA.

O6paseL feK1apaumm COOTBETCTBUA HAXOANTCA Ha Npes-
nocieAHeN cTpaHuLe pyKoBOACTBA.

OMUCAHUE CUMBOJIOB, NPUBELEHHDbIX HA
OPrAHAX YNMPABJIEHUA (rpe oHM npeaycMoOTpeHbl)

21. MeaneHHo

22. beicTpo

23. Bo3saywHan 3ac/ioHKa

24. OcTaHoB gBuraTens

25. lMpuBopA BKAKOYEH

26. MNaysa

27. 3anyck gsuratensa

36. VMIHAMKATOP COAEPIKMMOro KoOHTeHepa Ana céopa
TpaBbl: MOAHAT (a) = NycToMn /
onyLweH (b) = NoNHbIN

MNPABWUJIA BE3OMACHOCTHU - lpu nonb3oBaHuu ra-
30HOKOCM/IKOW cneayeT cobniofatb 0OCTOPOXHOCTb. [na
9TOM Lie/In Ha MallMHE MMEITCA MUKTOrPamMMbl, KOTOpble

HaMoOMHAT BaM 06 OCHOBHbIX Mepax Npe/oCTOPOXHOCTH.
Mx 3Ha4yeHne noacHaeTcA Huwe. Kpome aToro, peKoMmeH-
flyeTcA BHMMAaTENbHO NPOYMTaTb NpaBuia TEXHWUKK 6es-
OMacHOCTU, U3/IOMKEHHbIE B CMeLuanbHON rnaBe HacTon-
LL,ero pyKoBOACTBA.

3amMeHUTe NOBPENAEHHbIE WK MI0XO YATaeMble 3TU-
KETKM.

41. BHumaHwue: lNepep MCNob30BaHWEM MaLLUMHbI NPOYMU-
TalTe PyKOBOACTBO MO aKCMyaTalumn.

42. OnacHocTb Bblbpoca. YaanuTb ntofaen 3a npegensbl
paboyeit 30HbI BO BpeMs paboThbl.

43. OnacHocTb nope3oB. [ToABMKHOE peyLiee npucno-
co6neHune. He BCTaBAANTE PYKU MW HOTU BHYTPb Bbl-
eMKM [NA pexyuiero npucnoco6nenus. Mepep Bbi-
NO/IHEHWEM KaKWX-NMBO onepauui No TexobCnymum-
BaHMWIO UJIM PEMOHTY, OTCOEAMHUTE KONIMAYOK CBEYU U
npoynTanTe pyKoBOACTBO.

44. OnacHocTb nope3oB. Pexyuee npucnocobnexHve He
BCTaBNANTE PYKW MY HOTU BHY TPb BIEMKW /15 PEY-
LL,ero NpMUCNoco6NeHNs.

NMPABWUJIA SKCNJIYATALUNU

UHdopmauuio o aBuratene u 6atapee (ecnu oHa
npeAycmMoTpeHa) MOMHO HaWTU B COOTBETCTBYHOLWMUX
pyKoBOACTBax.

NMPUMEYAHUE - CooTBeTCTBUE CCbIJIOK, CofepHa-
LWMXCA B TEKCTE, U COOTBETCTBYIOLUX PUCYHKOB (pac-
MoOJIOHKEHHbIX Ha cTpaHuULe iii U nocnepylowwmnx) onpe-
penAetcA UUGPON, npepliecTByloWed Ha3BaHUIO
HKampaou rnasbl.

1. 3ABEPWUMTb MOHTAH

NPUMEYAHUE MauumHa moxeT 6biTb nocTaB/ieHa ¢ He-
KOTOPbIMMU KOMIOHEHTaMM, YKeE YCTaHOBIEHHBIMM Ha HEH.

RIS PacnakoBra v 3aBeplieHUe MOHTa-

Ha [O/IHHbI BbINOJIHATLCA Ha TBEPAOH M POBHOMH Mo-
BEPXHOCTH, r4e AOCTaTOYHO MecTa AJ1A nepemMeLeHNns
MalUMHbl M ee yNaKoBKH, BCerja noJsib3yAacb COOTBET-
CTBYIOLMMU MHCTPYMEHTaMH.

YTunnsayma ynakoBKM [OJIHHA NPOU3BOAMTLCA B CO-
OTBETCTBUH C AEHCTBYIOLMMHU MECTHBIMM HOpMamy.

1.1a MoHTax pyKkoAaTku (Tun “I”)
MprBeanTE HUKHIOK YacTb PyKOATKM (1) B paboyee noso-
EHWEe U NPUKPenuTe ee K GOKOBbLIM OMopam Waccu, 1c-
noNb3ys Py4KH (2) 1 6onTbl, BXOAALLME B KOMMNIEKTALMIO,
KaK yKa3aHO Ha PUCYHKe.
PyKoATKy (1) MOXHO yCcTaHaB/MBaTb B ABA Pa3/INYHbIX MNO-
JIOEHMA MO BbICOTE, /1A 3TOI0 Ha/J0 BCTaBUTb BUHTbI (2a)
B OZJHO U3 ABYX KBajApaTHbIX 0TBEPCTUN (2b), Nnpeaycmo-
TPEHHbIX Ha ornopax.
YcTaHoBUTE BEPXHIOK 4acTb (3) M 3aKpenuTe ee pyyKamu
(4) ¥ BUHTaMK, BXOAALLMMM B KOMMIEKTALMIO.
3aKpenuTe TPOChl ynpaBaeHWs Npu NOMOLLM 3axuma (5).

* Mopaenu ¢ py4HbIM 3anycKom

* Mopenu c aN1eKTPUYECKMUM 3anyCKOM NpU NOMOLLHU
KAloya
BcTaBbTe nyckoBow Tpoc (6) B cnupasnb (7) U 3aTAHKU-
Te rawky (8).



1.1b MoHTam pykoaTKm (Tun “II”)
MNpuBeanTE HUKHIOK YacTb PYKOATKK (1) B pabodyee no-
JNIOXEHWe W NpUKpenuTe ee K GOKOBBLIM OrMopam LIacch,
MCNONb3YA PYYKM (2) M 6ONTHI, KaK YyKas3aHo Ha PUCYHKe.
ByabTe BHMMaTeNbHbI, KOrAa GyaeTe BCTaBAATb CTEPHK-
HY (2a) B 0AHO M3 ABYX OTBEPCTUIA (2b) Ha 6OKOBbIX OMNo-
pax waccw, 4Tobbl pyKoATKa pacrnonaranacb Ha npasub-
HOW BbICOTE.
YcTaHOBUTE BEPXHIO YacTb (3) M 3aKpenuTe ee pyyKamu
(4) ¥ BMHTaMK, KOTOpble HEOGXOAMMO CHayana M3BneYb
13 OTBEPCTUN).
HKpyrnble raiiku (9) pyyek (2) n (4) LONKHbI GbITb 3aTAHY ThI
TakMM 06pasom, YToGbl 06eCcneynTb PacCTOAHUE OT PyKO-
ATKWM 9 MM (NPY OTNYLEHHBIX PyYKax) U CTabUAbHYIO DUK-
caumio, 4To6bl 610KMPOBKA U Pa36I0KMPOBKA PyyeK Npo-
nexoamnu 6es Tpyaa.
3aKpenunTe TPOChl yNpaBAeHWUA Npu NOMOLLM 3axunma (5).

* Mopenu c py4yHbIM 3anycKom

* Moaenu c 3aeKTPUYECKUM 3anyCcKOM Npu NOMOLLU
Kaova
BcTaBbTe nyckosor Tpoc (6) B cnupanb (7) U 3aTAHK-
Te ranky (8).

1.1c MoHTax pykoatku (Tun “llI”)
MpuBeanTe pyKoaTKy (1) B paboyee NonoKeHne 1 npukpe-
nuTe ee K 6OKOBbIM OMopam LLaccH, UCMob3yA PYYKH (2) 1
6ONTbI, KaK YKa3aHO Ha PUCYHKE.
ByabTe BHMMaTenbHbl, Korga GyaeTe BCTaBAATb CTEPH-
HY (2a) B 0AHO M3 ABYX OTBEPCTUIA (2b) Ha GOKOBBIX OMo-
pax waccu, 4Tobbl PyKosiTKa pacnosaranach Ha npaBu/ib-
HOW BbICOTE.
HKpyrnble raiku (9) pyyeK (2) AoHHbI BbITb 3aTAHYTHI Ta-
KMUM 06pasom, 4To6bl 06ecneynTb pacCTOAHNE OT PYKOAT-
KM 9 MM (Npu OTMNYLEHHbIX PyYKax) U CTabubHyto GuKca-
W10, 4TOGbI 6IOKMPOBKA M Pa3BIOKMPOBKA Py4eK Npowc-
xoannu 6e3 Tpyaa.

* Mopenu c py4HbIM 3anycKom

* Mopenu c aNeKTPUYECKMUM 3anyCKOM NpU NOMOLL U
KAo4Ya
BcTaBbTe nycKkoBor Tpoc (6) B cnupasb (7) U 3aTaHU-
Te rainky (8).

1.2a MoHTam KoHTelHepa gna c6opa Tpasbl
(Tun “1”)
BctaBbte pamy (11) B KOHTelHep (12) 1 3akpenuTe BCe
nnacTMmaccoBble Npopuan (13), Nonb3ysicb OTBEPTHOM, KaK
yKasaHo Ha pUCYHKe.

1.2b MoHTaK KoHTelHepa anAa c6opa TpaBbl
(Tvn “II”)
MepeBepHUTE KOHTENHEpP ANs c6opa TpaBbl U NPUKpPENnUTe
BCe nnacTmaccoBble npoduan (21) K pame (22), nonb3yachb
OTBEPTKOW, KaK NMOKasaHo Ha PUCYHKeE.

1.3 MopcoepuHeHue 6atapeun

Mopenu c aneKTpUYEeCKUM 3anyCcKoM Npu NomMoLLn
Kaova

MopcoepunHnTe Kabenb 6aTapen K pasbemy obLei Npo-
BOJZIKW ra30HOKOCUIIKU.

Mopenu ¢ aIeKTPUYECKUM 3anyCKOM NPy NOMOLLU
KHOMKKU

CnepyiTe yKasaHUAM, U3/I0EHHbBIM B PyKOBOACTBE MO
aKcnayaTauum apuratens.

2. ONMUCAHUE OPTAHOB YNPABJIEHUA

NPUMEYAHUE 3HaveHne cuMBOIOB, NPUBEAEHHLIX HA
opraHax ynpaB/IeHWsl, O6BACHAETCA Ha NPEAbIAYLMX CTpa-
HMLax.

2.1 YcTpoicTBO ynpaBsieHUA gpoccenem
(ecnu oH NpegycMoTpeH)

[poccenb perynvpyeT 44cao 060poTOB ABUraTeNA U CKO-
POCTb PEYLLEro NPUCNoCO6NEHNA.
[poccenbHan 3acnoHKa ynpaBaseTca pbiyarom (1).
MonoxeHua pblyara ykasaHbl Ha TabnyKe.
[nA HeKoTopbIX MOAenel NpeAycMOTpeH ABuratenb 6e3
[ POCCEeNbHOW 3aC/IOHKM.

2.2 Pbiyar Topmo3a ABurartensa / peryuiero npu-
cnoco6nexus
TopMO3 peryLero Npucnoco6aeHns ynpaBaseTca pblya-
rom (1), KOTOpPbIN JOMKEH yNMpaTbCA B PYKOATKY ANA 3a-
nycKa 1 Bo BpeMs paboTbl ra30HOKOCUIKH.
[Bwuratenb ocTaHaBAMBaETCA NPW OTMNYCKaHWUK pblyara.

2.3 Pbiuvar BKAOYEHUA NnpuBojaa (ecsiM oH umeeTcA)
B Mogensax ¢ TAroBbIM arperatom npoABUKeHWe ra3oHo-
KOCW/IKW BbINOHAETCH, Korga pblyar (1) ynupaetcs B py-
KOATKY.
la30HOKOCK/IKa NpeKpaLlaeT NPOABUKEHWE MPK OTMNYCKa-
HWM pblyara.
3anyck ABuratens [0/IKeH BCeraa BbiNOMHATLCA NPU OT-
KJIOYEHHOM MPUBOAE.

RIS YT06b1 M36emaTb noBpeH[eHUa y3-

Jla TpaHCMWUCCHUMH, He TAHWUTe MalluHy Ha3apg, Horga
TPaHCMHUCCHUA BHJIIOYEHa.

2.4 YnpaBneHue BapuaTopoM CKOPOCTH
(ecnun oH NnpefycMOTpeH)

BapwuaTtop CKOpoCTH (€C/IM OH NPeAyCMOTPEH) B MoAenax
C TArOBbIM arperaTom no3BoJIAeT peryiMpoBaTb CKOPOCTb
ABUHEHUA.

PerynvpoBKa ocyllecTBAAETCA NPU NOMOLYM Nepemelle-
HWA pbiyara (1) B COOTBETCTBUM C YKa3aHUAMU, U3/IOKEH-
HbIMU PAAOM C pbl4arom.

BAHHO [lepexos oT ogHON CKOPOCTH K APYrov AO/HeH
OCYLECTBAATLCA MPU paboTarolem ABuraTese u BHIYEH-
HOM npuBoge.

He npuKacaritecb K npuBoAy BapuaTopa, Korga ABuratesis
BbIK/IIOYEH. OTO [EVICTBUE MOMKET MOBPEAMTL BapHUaTop.

NPUMEMAHUE Ecim mawmHa He npojBMraeTcs, Kor-
Aa NPUBOAHONM MexaHM3M HaxoAMTCA B  MOJIOKEHUN
«gBy», JJ0CTATOYHO OYAET yCTaHOBUTL pblYar ynpas/ieH1A B
rnonoxeHne « ¥ » 1 cpasy nocse aToro BEpHyTb ero B ro-
JIOHEHHNE «~fily»,

2.5 PerynupoBKa BbICOTbI CKallMBaeMoW TpaBbl

o Tun “I”
BbicoTy cKalunBaeMoit TpaBbl PerynupyoT cneuuans-
HbIM pbl4arom (1).
BbINOJIHAWTE Ty ONEPALMIO nPU
BbIK/IIOYEHHOM PEXYLEM NPHUCMNOCOBNAEHNN

e Tun “II”
BbiCOTy cKalwwMBaemol TpaBbl PeryivpyloT, Hawmas
KHOMKY (1) M NOJHMMaA MM OMYCKanA LWacCK PyKOATKOM
(2) BO HYIKHOrO YPOBHS.
BbINOJIHAWTE Ty ONEPALUIO nPU
BbIK/IIOYEHHOM PEXYLEM NPHUCMOCOBNEHNN.



3. CKALLUBAHUE TPABDbI

NMPUMEYAHUE Ota wmawunHa no3BoAAET BbINOJHATL
CTPUIKKY TpaBbl HA ra3oHax B Pas/MyHbIX PeMUMax; nepes
Haya/loM paboTbl yMECTHO MOAroTOBUTL MaLLMHY B COOTBET-
CTBUU C TEM, KaK Bbl COBMPAETECH BbIMOJIHATL CHaLUMBaHME.
BbIMNOJIHAUTE 3TY OMEPALUMIO MPH BbIH/IKOYEHHOM
JABUIATEJIE.

3.1a MNoaroToBKa K CKawMBaHUIO U c60p TpaBbl B
KOHTelHep:
— MpunoaHATb 3awWwmnTy 3agHero Bbibpoca (1) u npaBuabHO
NPUKPENUTL KOHTEMHEP (2), KaK yKa3aHo Ha PUCYHKe.

3.1b MoproTtoBKa K CKalMBaHUIO U 3aAHAA Bbl-
rpy3Ka TpaBbl Ha 3eMJ10:
— CHATb KOHTEWHEP W YAOCTOBEPUTBLCA, YTO 3aluTa 3a-
AHero Bbibpoca (1) NpoyHo onyLyeHa.
— B mozenax ¢ BO3MOKHOCTbIO GOKOBOWM BbIrpy3Ku: ybe-
OWTbCA B TOM, 4TO 3awuTa 60KOBOro Bbibpoca (4) ony-
LeHa.

3.1c MoparoToBHa K CHalIMBaHUIO U pa3MesibYeHne
TpaBsbl (PYHKUMA “ MySnbuyMpoBaHue” — ecaun
OHa npeAycMoTpeHa):

— B mMozenax ¢ BO3MOKHOCTbIO GOKOBOW BbIrpy3Ku: ybe-
AMTbCA B TOM, 4TO 3awmTa 60KOBOro Bbibpoca (4) ony-
weHa.

— MpunogHUMUTe 3awwuTy 3aHero Bbibpoca (1) u BcTasb-
Te npobKry-aednexktop (5) B oTBEpCTME ANA BbIGpOCA,
CNnerka HaK/IOHWMB ee BMpaBoO; 3aTeM 3aKpenuTe ee,
yCTaHOBMB /iBa CTEPHHA (6) B cneuuaibHble 0TBepCTUA,
4TOGbI KpenemHbli 3y6eL, 3alenkHynca (7).

[na Toro, 4To6bI yaanMTb NPo6Ky-aedneKTop (5), Heo6xo-

AMMO NOAHATL 3alunTy 3aaHero Beibpoca (1) n HamaTb Ha

LeHTp, 4TO6bI 3y6el (7) oTuenuacs.

3.1d MoaroToBKa K CKawMBaHUIO U 60KOBasA
pasrpy3Ka TpaBbl (€C/1M OHa npeycMoTpeHa)

- lMpunogHumuTe 3awmTy 3agHero Bbibpoca (1) n BcTasb-
Te npobKy-aednexkTop (5) B oTBEpCTME ANA Bbibpoca,
CNerka HaK/IoOHWB ee BMpaBo; 3aTeM 3aKpenuTe ee,
YCTaHOBMB [lBa CTEPHHA (6) B cneunanbHbie 0TBEpCTUA,
YTO6bI KpENemHbIM 3y6eL 3alenkHyncs (7).

— BcTtaButb 60KOBOW enob Ana Boibpoca (8), Kak yKasa-
HO Ha PUCYHKe.

— MpuKpbITb 3awWwmnTy 60KOBOrO BbIGpOCA (4) TAKMM O6pa-
30M, 4TOGbI GOKOBOM Xenob Ana Beibpoca (8) okasanca
3a6/10KMPOBaHHbIM.

[na Toro, 4tTobbl yaanuTb NPo6Ky-aednexTop (5), He06x0-

AVMMO NOAHATb 3alUTy 3ajHero Bbibpoca (1) n HamaTb Ha

LLEHTP, 4TOGbI 3y6eL (7) oTuenuacs.

3.2 3anyck gBurarensa
BbInonHANTE 3anyCcK COrNacHO yKa3aHWAM, U3/I0EHHbIM
B PYKOBO/CTBE MO 3KCNayaTauum Asuratens
* Mopenu c ppoccenem
[na Toro, 4Tobbl 3anyCcTUTb ABUraTe/lb, yCTAHOBUTE Pbl-
yar ynpasieHus apoccesiem B nonoxenue “Ctaprtep” (23).
Mocne 3anycka ycTaHOBUTE pblyar ynpasiaeHUsa Apocce-
neM B nonoxexne “bbicTpo” (22).

Mopenu c py4HbIM 3anycKom

MoTAHMTE pblyar TopmMoO3a pexylero npucrnocobne-
HUA (1) K PyKOATKE M PE3KO MOTAHUTE PYYKY MYyCKOBO-
ro Tpoca (2).
Mopaenu ¢ aneKTpU4eCKUM 3anycKom Npu NomoLm

KAoya

MoTAHUTE pblyar TOPMO3a pexyLLero NpucnocobneHns
(1) K pyKOATKE 1 NOBEPHWUTE KOHTAKTHbIN KoY (3).
Mopenu c aNleKTpMYECKUM 3anyCKOM NpPu NOMOLLU
KHOMKKU

BcTaBbTe 10 ynopa Koy (4) B COOTBETCTBYHOLLEE THE3-
[0, 3aTeM NOTAHWTE pblyar TOPMO3a PEeMyLiero npu-
cnocobneHus (1) K PyKOATKe, HaMKMUTE Ha KHOMKY 3a-
nycka (5) u fiepuTe ee HawarTou, NoKa ABuraTesb He
3apaboTaer.

3.3 CHawmuBaHue Tpasbl
BHelHWI BUA rasoHa yayylMTCA, eCcau cKawusBaHue 6y-
[leT OCYLLEeCTBAATLCA Ha OAHOM U TOW e BblcoTe, nonepe-
MEHHO B ABYX HanpaB/IeHUAX.
Horpa KoHTelHep ana c6opa Tpasbl nepenosiHAeTcsA, c6op
TpaBbl TepAeT 3PHEHTUBHOCTb M 3BYK Fa30HOKOCWUJIKM
MeHsAeTcA.

[na Toro, 4TOGbl CHATL U OMOPOKHUTL KOHTEWHEp, cre-
ayet

— BbIK/IOYUTb ABWUraTelb U AOMAATbCA OCTAHOBA PENY-
LEero NPUCnoco6eHus;

NPUNOAHATDL 3aLUTY 3aAHEro BbiI6poca, B3ATHCA 3a pyu-
KY U CHATb KOHTeWHep, yAepHuBas ero B BEPTUKaIbHOM
MONIOKEHNM.

B cnyyae «Mynb4yMpoOBaHUA» UK 3afiHeil pa3rpy3Ku
TpaBbl: BCeraa usberainte cKalmBaTb 3HaYUTENIbHOE KO-
JIM4eCTBO TpaBbl. HUKoraa He ckalmBaiTe 6onee TpeETbEN
4acTh OT BbICOTbI Tpasbl 3a oanH pas! OTperynupyiiTte
CKOPOCTb NPOABUMHEHMA B COOTBETCTBUM C COCTOAHMEM
rasoHa v KoIMYeCTBOM CHaLLUMBAEMOM TpaBbl.

B cnyyae 60KOBOI pa3rpysku (ecnu oHa npepyc-
MOTpeHa): peKoMeHAyeTcA paspabaTbiBaTb MapLipyT
paboTbl TaK, 4TO6LI CKOLIEHHaA TpaBa He pasrpyanach
Ha eLLe He KOLLEHHYI0 CTOPOHY ra3oHa.

B cnyuvae, ecnv KOHTeliHep Ana c6opa TpaBbl 060-
pyAoOBaH MHAMKATOPOM COAEPHUMOro (ecau OH
npeaycmMoTpeH): BO BpeMaA paboThbl C ABUKYLLMMCA pe-
Hyuwunm I'IpVICI'IOCOﬁ}'IeHVIeM WHOUKATOp ocCTaeTcA npu-
NOAHATBIM [0 TeX Nop, MoKa KoHTelHep 6yaeT B co-
CTOSIHUW MONy4aTb CHOLIEHHYI0 TpaBy; ero onycKaHwe
O3Ha4aeT, 4To KOHTel‘/'IHep MOJIHbIN U HeOGXO,qVIMO ero
OMOPOMKHUTD.

CoBeTbl N0 yXOAy 3a ra30HOM

Hampabln TMN Tpasbl MMEEeT pas/iiHble XapakTepucTu-
KW 1, CNneaoBaTesbHO, MOTYT NOTPe60oBaTLCA PasnyHbie
cnoco6bl yxoAa 3a rasoHoM; cieAyeT BCcerja BHUMaTe b-
HO YMTaTb YKa3aHWA, COAEPKaLLMECH B YNAKOBKaX CEMSAH
B OTHOLLUEHWUM BbICOTbI CKaLLMBAHWA, MPUBOAKMbIE B COOT-
HOLUEHWM K YCNIOBUAM POCTa TpaBbl B KaM/OW KOHKpeT-
HOM 30He.

Heo6xoAnMMoO y4nTbIBaTb, YTO GOJ/bLIAA YACTb TPaBbl CO-
CTOMT U3 cTE6NA 1 OfHOTO UK Bonee nncTbes. Ecan oTpe-
3aTb JIMCTbA NOJIHOCTbHIO, 3TO HAHECET BPEJ, ra3oHy, 1 ero
6yaeT TPYAHO BOCCTaHOBUTD.

B o6wmnx yepTax, MOxeTe CnefoBaTb CRefyOWUM yKa-

3aHUAM:

— C/IMLWKOM HU3KOe CKaluMBaHWe NPUBOAUT K paspbiBam
1 MPOPEMBaHWIO TPaBAHOIO NOKPoBa, co3pasan ah-
deKT “nATeH”;

— NIeTOM CKaliMBaHWe AOMKHO GbiTb 60/1€e BbICOKMM BO
n3bemaHne BbICbIXaHUA NOYBbI;



— He KOCWTe MOKpYl TpaBy; 3TO MOMET CHU3UTb 3¢-
PEeKTUBHOCTb PaboThbl PEXYLLEro NPUCNOCO6aeHUA, No-
CKOJIbKY TpaBa 6yfieT Ha Hero Haaunatb, U NpuBeaeT K
paspbiBaM TPaBAHOrO MOKPbITHS;

— eCJ/IM TpaBa O4YeHb BbICOKAsA, PEKOMEHAYETCA Npon3Be-
CTW NepBoe CKallMBaHWe Ha MaKCMManbHOW A0MyCTH-
MOV BbICOTE MalUMHbI, BbINOJIHAA 3aTeM BTOPOE CKallu-
BaHWe CrnycTA f1Ba WK TPU AHA.

3.4 OHoHuyaHue paboTbl
Mo okoHYaHMK paboTbl OTNYCTUTE pbiyar (1) TopMo3a 1 oT-
COeAMHNTE KOMMaYoK CBEYM (2).
* Mopaenu ¢ 3aN1eKTPUYECKUM 3anyCKOM NMpyY NOMOLLU
KAaova

M3BNEKUTE KOHTaKTHbIN KoY (3).
Mopenu c 3IeKTPMUECKUM 3anyCKOM NpU NOMOLLU
KHOMKKU

HamMuTe Ha A3bIYOK (5) U U3BNEKUTE KoM (4).
AOXKANTECH OCTAHOBA PEXYLWErO
NPUCMOCOB/IEHNA nepep BbiNONHEHMEM KaKWMX-TM60
LEVICTBUN.

4. NJIAHOBOE TEXHUYECHOE OBCJIYHKMBAHUE

XpaHuTb ra3oHOKOCU/IKY B CYXOM MecCTe.

BAHHO PerynspHoe M TwartesbHOe TEXHWYECKOE 06-
C/lyMBaHHE, BbINO/IHAEMOE He pexe OfHOro pasa B roj,
HEo6Xo0AUMO A/l MOAAEPHAHUA BO BPEMEHM YpOBHSA 6e3-
0MacHoCTH M OPUIMHA/IbHBIX SKCIyaTaLUMOHHbIX XapaKTe-
PHCTUK MaLLMHBI.

Bce onepauun no perynMpoBKe U 06CIYHMBAHUIO [ONK-
Hbl BbINOJIHATLCA NPU BbIK/IIOYEHHOM ABWUratene, Korga
Kabeslb CBEYM OTCOEAMHEH.

1) Monb3yiTecb NPO4YHbIMKM PaboyMMKM nepyaTkamu BO
BpEMA BCEX onepauuii Mo YACTKE, TEXHUYECKOMY 06-
CNYHUBAHWIO U PETYNIMPOBKE MaLUUHbI.

TwaTenbHO NpPoMbIBaWTE MaLUMHY KaxApli pas nocne

paboTbl; yaanfanTe 0CTaTKN TpaBbl U TPA3K, CKOMUBLLK-

eCsl BHYTPWM LUACCK, MOCKOJ/IbKY €CJIN OHWU 3aCOXHYT, TO
nocneayoLuit 3anycK MallMHbl MOXKET CTaTb 3aTpyA-

HUTENIbHBIM.

HKpacka BHyTpEHHeW YacTy WacCu MOKET OTXOAUTb CO

BpeEMeHeM M13-3a abpa3nBHOrO BO3AENCTBUA CKOLLEH-

HOI TpaBbl; B 3TOM CJly4ae He06X0ANMO CBOEBPEMEHHO

MOKPbITb OKPALIEHHbI C/0M aHTUKOPPO3UOHHOW Kpa-

CKOW BO n36ekaHre 06pa3oBaHuns praBUYuHbl, KOTopas

MOMET NPUBECTU K KOPPO3UM MeTanna.

4) Mpyn HEOBXOAMMOCTHM AOCTYNA K HUKHEN YacTu HaKo-
HUTE MaLUMHY UCKKYUTENBHO Ha GOK, yKa3aHHbI B
PYKOBOACTBE N0 3KCNyaTaumu BuraTens, Cneaya co-
OTBETCTBYIOLWMM WMHCTPYKUMAM. Mepes Hayvasom nto-
60ro 06C/NyKUBAHUA YAOCTOBEPLTECH B YCTOMYMBOCTHU
MalwmnHbl. B Mogenax, npegycmaTpusalowmx G0KOBYO
pasrpysKy, He06Xo0ANMO yAanuUTb AehNEKTOP pasrpys-
KM (eCnK OH yCTaHOBEH - cM. 3.1.d).

5) UsberaiTe nonagaHna GeH3WHA Ha MaacTMaccoBble
4yacTu ABuraTens UAM MaluHbl, YTOObl He NOBPEeANUTb
WX, U He3aMea/MTeNbHO yAanaiTe Bce cnefbl Npo-
nmBwerocs 6eH3unHa. MapaHTUA He pacnpocTpaHsaeT-
CA Ha ylwep6, HaHEeCEHHbIM NNacTMacCoBbIM 4acTAM
6EH3MHOM.

6) Ons obecneyeHna ucnpasHoOM paboTbl U [JO/rOBEY-
HOCTU MallUMHbl PEKOMEHAYETCA NEPUOAUYHECKU Me-
HATb MOTOPHOE Mac/lo COrlaCHO WHTepBasaM, yKa-

L)

@

3@HHbIM B MHCTPYKUMM MO SKCNAyaTauuu ABUratens.
C/vB MOTOPHOrO Macsia MOMHO OCYLWEeCTBUTb B aB-
TOMacTEpCKOW WM OTHayaTb €ro LWhnpuLoM Ye-
pes rop/oBuHy. YuuTbiBaiTe, 4TO MOMET noTpe-
60BaTbCA MOBTOPUTL 3Ty OMEpauuio  HeCKO/b-
KO pa3 AN TMOJNHOTO OMOPOMHEHUA KapTepa.
Mepep crnepywWMM MCNoOJb30BaHUEM YAOCTO-
BepbTech, YTO B MallMHe Hajnemawuii ypoBeHb
macna.

4.1 TexHU4YecHoe O06GCNyHUBaAHUE pPeHyLero
npucnoco6aeHus

Bce o6cnykuBaHWe pemyLuero npucnocobaeHmsa Heo6xo-
OMMO NPOW3BOAUTL B CMEeLuanM3npoBaHHOM CEPBUCHOM
LeHTpe, pacnonarawliemMm noaxoAAwmMM Ana 3Toro 060-
pyAoBaHUeM.
Ha aToi MmalwmHe npesycMOTPEHO NPUMEHEHNE PEXYLLErO
npucnoco6aeHnn, UMEeIoLLEro KoA, yKadaHHbli B Tabauue
Ha cTpaHuue ix.
YuuTbiBas pasBUTME ramMmbl MPOAYKLMM, pEXyLiee npu-
cnocobneHne, yKasaHHOe Bbille, MOMET CO BpPeMeHeM
6bITb 3aMEHEHO fpYrMM, C aHaIOrMYHbIMU XapaKTePUCTU-
KaMmu B3anMO3aMeHAEMOCTH M 6e30nacHoOCTH B paboTe.

4.2 PerynupoBKa Ka6ens BapuaTtopa
(ecnu oH npepgycmMoTpeH)

JaHHasn perynnpoBKa Heobxoauma, ecav polyar (1) umeet
TEHAEHLMIO He OCTaBAaTbLCA B MONIOKEHNUN « ¥ »,

Horpa pelyar (1) HaxoaUTCA B MONOKEHUN «‘9», noeep-
HWTe perynaTop (2) kKabens B HanpaB/IEHUW, YKA3aHHOM
CTPE/KOW, POBHO HACTO/IbKO, HACKO/IbKO HE06X0AMMO AN
TOro, YTo6bl pbl4ar ocTaBascs B TPEGYEeMOM MOSOKEHUN.

BAHHO PeryampoBra fo/iHa npou3BOANTLCA MPU Bbl-
K/IOYEHHOM ABurarene.

4.3 3apapka 6atapeu (ecau oHa NpeAycMOTpeHa)
* Mopenu c aNeKTPUHECKUM 3anyCKOM NpU NomoLy1
Ko4a

[na Toro, 4ToGLI 3apAAUTL paspsaAMBLLYOCA GaTapeto,
NoAcoeanHUTE ee K 3apaaHoMy ycTporcTsy (1) cornac-
HO yKa3aHWAM, U3/I0EHHbIM B PYKOBOACTBE MO 06C/y-
HMBaHWIO 6aTapeu.

He noacoeauHsiTe 3apapHOe yCTPOWCTBO Henocpes-
CTBEHHO K 3amuMy ABuratensa. Henb3A 3anyckatb ABU-
raTtesib, UCNO/b3YA 3apAfHOe YCTPOMCTBO ANA 6aTapei
B Ka4eCTBE UCTOYHWUKA MUTAHMA, MOCKOJIbKY MOMXHO MO-
BpPEeAUTL 3apsAAHOE YCTPOWCTBO.

Ecnu Bbl naHMpyeTe He MCMO/Ib30BaThb Fra30HOKOCHIIKY
B TEYEHME [0/ITOr0 BPEMEHHU, OTCOeIMHUTE GaTapeto oT
NpPOBOAKM fBUraTens, o6ecneyms, B IOGOM cyyae, Xo-
POLLKIA yPOBEHb 3apAAKK.
Mopaenu ¢ aneKTpU4eCKUM 3anycKom npv nomoun
KHOMKKU

CnepyiTe yKasaHWAM, U3/10}EHHbIM B PYKOBOACTBE MO
SKCnIyaTauum aBuraTens.

4.4 BHYTpPEHHAA NPOMbIBKa
[nsa BHYTPEHHEN NPOMBIBKM ra30HOKOCUIKU:
— NOACOEAMHUTE LWNAHT MoAayn BOAbl K cneunansHoMy
Kpennenuio (1);
— yCTaHOBMUTE BbICOTY CKalUMBAHWA B CAMOE HUMKHEE Mo-
NIOXEHUe;
— BCerga Haxo4uTech 3a PyKOATHON ra30HOKOCUIIKM;
— 3anycTuTe ABuratesib.



5. AONONIHUTEJ/IbHOE OBOPY4OBAHUE

ABHMMAHME! Ana Baweri 6e30nacHOCTU Karero-

PpUYECKM 3anpelyaeTca ycTaHaBaMBaThb /Il06ble Apyrue
npUCnoco6/IeHNsa NOMUMO TEX, KOTOPble BH/IIOYEHbI B
nepeveHb, yKa3aHHbIN HUHeE, paspaboTaHHble crieyu-
anbHO A1 MOAE/IN U [J1A TUNa Ballei MalMHbI.

5.1 HKomnneKkT «MynbuupoBaHue»
(ecnun oH He BXOAUT B KOMMNJIEKTALLUIO)
TOHKO M3MeNbYaeT CKOLLIEHHYIO TPaBy U OCTaB/IAET ee Ha
rasoHe BMECTO TOro, YTOGbl COGMPaTh €€ B KOHTEWMHep.

6. AUATHOCTUHA

Yr1o penatb, €C/U ...

MpuunHa HemcnpasHocTH | YcTpaHeHue

1. BeH3UHOBasA ra30HOKOCHJIKa He pa6oTaeT

B gBuratesne He xBaTtaeT
macna unm 6eHanHa

MpUCTYNUTb K MPOBEpKe
YPOBHeH Macna n 6eH3nHa

Cseya 1 GpunbTp B MouncTuTb CBEYy K

HeyA0BNETBOPUTENILHOM hUNBTP, KOTOPbIE MOTYT

COCTOAHWM 6bITb rPA3HBLIMK, MW
3aMEHUTb X

B KoHue npeabliayLiero [MonnaBoK MOMeET 6bITb

ce30Ha 6eH3MH 13
ra30HOKOCUJIKK He 6bin

3a6/I0KMPOBAH; HAK/IOHUTE
rasoHOKOCWJ/IKY CO

cnuT CTOPOHbI Kap6topaTtopa
2. CHolleHHas TpaBa 6oiblie He cobupaeTcA B
KOHTelHep
Pewyliee 3aTo4nTb UK
npucrnoco6aeHve 3aMeHUTb pexyllee
NoABEPrHyNoch yaapy npucrnoco6ieHue.

MpoBepuTb COCTOAHME
pebep, KoTopble
HanpasnsioT Tpasy B
KOHTeHep

Ha BHyTpeHHel yacTu
LIaccH MMeeTCA rpAsb

MoYUCTUTL BHYTPEHHIO0
4acTb LWaccH, 4TobbI
06/1erynTb NoCTyneHne
TpaBbl B KOHTEMHEP

3. HoweHwue TpaBbl 3aTpyAHEHO

Pewmyuiee 3aTounTb UK
npucnoco6neHne B 3aMEeHUTb pexyLiee
Hey/I0BNIETBOPUTE/IbHOM npucnoco6nexve
COCTOAHWA

4. MawwnHa HauMHaeT aHomMasibHO BMGpMpOBaTb

YacTu mawmHbl OcTaHOBUTE MaLLKHY U
NoBpeMHAEHbl NN oTcoeAnHUTE Kabenb
ocnab6neHbl cBeYn

BbiaBuTe Hannune
BO3MOHbIX MOBPEKAEHU
MpoBepsTe, HET
ocnabneHHbIx YacTen 1
3aTAHUTE UX
O6patutech B
cneumanM3npoBaHHbIv
CEPBUCHbIN LEHTP AnA
BbIMOJIHEHWA NPOBEPOK,
3aMeHbl U pemMoHTa

Ecnn y Bac BO3HUKHYT COMHEHWA WM npoGiembl, 6e3
NPOMeAIeHUA CBAKUTECH C BNMHKANLLIMM CEPBUCHBIM LIeH-
TPOM UM C BaLLUM AUCTPUGHIOTOPOM.



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato I, parte A)

La Societa: GGP Italy S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a piedi / taglio erba

a) Tipo / Modello Base MP1 504
b) Modello commerciale
c) Anno di costruzione

d) Matricola

e) Motore a scoppio

E conforme alle specifiche delle direttive:

e MD: 2006/42/EC
f) Ente Certificatore: /
g) Esame CE del tipo: /

e OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (Italy

f) Ente Certificatore: A Products GmbH

— Germania
i) Livello di potenza sonora misurato 96 dB(A)
j) Livello di potenza sonora garantito 96  dB(A)
k) Ampiezza di taglio 48 cm
q) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: GGP ITALY S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

r) Castelfranco V.to, 26.02.2015 Vice Presidente R&D & Quality
Ing. Raimondo Hippoliti

171514039_1



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: GGP Italy S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a piedi / taglio erba

a) Tipo / Modello Base
b) Modello commerciale
¢) Anno di costruzione

d) Matricola

e) Motore a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

e MD: 2006/42/EC
f) Ente Certificatore: /
g) Esame CE del tipo: /

e OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltal

f) Ente Certificatore: A Products GmbH

— Germania
4.
i) Livello di potenza sonora misurato 98  dB(A)
j) Livello di potenza sonora garantito 98  dB(A)
k) Ampiezza di taglio 53 om
q) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: GGP ITALY S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

r) Castelfranco V.to, 02.12.2014 Vice Presidente R&D & Quality
Ing. Raimondo Hippoliti

Riconcle Tt

171514040_0
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